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FROM THE SYmpPoSIUM CHAIR

Duane Smith, President, Inuit Circumpolar Council Canada

The Arctic Indigenous Languages Symposium concluded
successfully on October 21, 2008 in Tromsg. Altogether, it
attracted 84 participants, including 32 delegates
representing five indigenous peoples’ organizations with
Arctic Council Permanent Participant status, as well as
special guests and speakers, including two territory
ministers from Nunavut and Nunatsiavut in Canada, a
Cannes film festival award winner, a UNESCO
representative from Paris and other Arctic indigenous
language experts.

The symposium was significant for two reasons: it was the
first time that there has been an Arctic Council symposium
focusing on the importance of indigenous languages and
their role in maintaining indigenous cultures and supporting
the aspirations of indigenous peoples; and it was the first
time that a significant Arctic Council meeting has been
organized and led by the Permanent Participants. It was an
excellent example of cooperation between Permanent
Participants and Member States on the Arctic Council.

The symposium was successful in meeting its objectives,
which included: sharing best practices; engaging with policy
makers and indigenous experts on the state of indigenous
languages, exploring the role of language in supporting
Arctic-specific knowledge, examining the ways language is
transmitted through cultural expression; and developing
recommendations on the next steps needed to promote and
maintain indigenous languages.

A comprehensive set of recommendations has been adopted, which sets out very clearly what the responsibilities are
in keeping indigenous languages alive. The recommendations specifically call for action by the Arctic Council,
member states, international organizations and indigenous peoples’ organizations. In particular, the
recommendations call on the Arctic Council to lead in, and facilitate, the use of indigenous languages across the
Arctic. The Arctic Council, through its Sustainable Development Working Group (SDWG), is also asked to
undertake an assessment of Arctic indigenous languages to inform future action on maintaining their vibrancy and
diversity.

The recommendations are a reflection of the depth and strength of the views and ideas heard and exchanged over
the symposium’s two days. A constant message coming through the discussions very loudly was that good intentions
are not enough to keep indigenous languages alive. There has to be action by everyone, supported by significant
policy shifts and access to resources. Symposium participants also examined the fundamental human rights
associated with the ability to use one’s own language and to have one’s children educated in that language.

The presentations of the various speakers all had something in common: right across the Arctic, the challenges
facing indigenous peoples in promoting and keeping their languages alive are very similar. Whether it is a Saami



reindeer herder from Sapmi (in Norway) or an Inuit hunter from Ulukhaktok (in Canada) or an Evenki language
teacher from Sakha (in Russia), all are keenly aware of the importance of their own languages in enabling them to
express their culture and of how this expression is linked directly to their social and economic well-being.

In short, it is impossible to separate indigenous languages from the identities and ways of life of indigenous peoples.

The Arctic Council’s Sustainable Development Working Group must be congratulated for recognizing the

importance of indigenous languages to sustainable development, and the Government of Canada, in particular,

should be congratulated for not only proposing the symposium, but for providing significant funding, which made it
. possible.

However, the symposium was just the first step. Now that it
has happened and has achieved what it set out to achieve, it
is time to move on to the next step. Part of that involves
maintaining Member State support for the work that needs
to be done. Just as the Arctic ministers meeting in
Salekhard in 2006 publicly acknowledged the importance of
indigenous languages in their concluding declaration, the
Ministers meeting in Tromsg next year must repeat that
acknowledgement and preferably along the lines set out in
the recommendations presented here.
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WELCOME AND OPENING
REMARKS

Duane Smith, President of the Inuit Circumpolar
Council Canada, began the opening session with
brief words of welcome before turning over the
podium to Olav Mattis Eira for the official
welcome to the Sapmi region.

Olav Mattis Eira, Vice President,
Saami Council

Olav Mattis Eira practises traditional reindeer
herding and is an advocate for strong public policies
to protect the language rights of indigenous peoples.

Olav Mattis Eira of the
Saami Council began
the symposium with a
hearty welcome to his
home region of Troms
County. He expressed
his admiration for the
initiative taken to
organize the Arctic
Indigenous Languages
Symposium and
stressed the
importance of
language for storing
knowledge and
expressing cultural identity.

Mr. Eira made a few comments about the Saami
language in Scandinavia, noting that it is the oldest
language in these parts. He stated that fifty years
ago, the mainland in the Tromsg area was still
Saami-speaking and that the coastal areas were
the first to be assimilated to other languages. Mr.
Eira explained that most of the geographical
names in much of Norway originate from the
Saami language. He added with pride that
Norwegian Princess Martha Louise is Saami-

speaking. Mr. Eira went on to say that while the
Saami language was threatened thirty years ago,
much has been done since then, particularly in the
north, to save the language. While northern Saami
languages are currently faring well, he noted that
some Saami dialects have unfortunately
disappeared, a fact which underlines the
importance of this symposium on helping
languages survive.

Mr. Eira ended his welcome by introducing Mr.
Lars Magne Andreassen as a Saami artist from just
south of Tromsg who would perform a traditional
Saami yoik.

Lars Magne Andreassen, Norway

“It is not a Saami tradition to sing this early in the
morning,” quipped Mr.
Andreassen as he took
up a position in front
of the stage with his
guitar to perform a
traditional Saami yoik.
Introducing his song,
he explained that his
parents speak
different Saami
dialects, one of which
is disappearing. The
song wove Saami
nursery rhymes that
he learned as a child
together with English
lyrics. The symposium participants were
impressed by the appropriateness of the text and
the beauty of the music.

Duane Smith, President, Inuit
Circumpolar Council Canada

Duane Smith has represented the Inuvialuit locally,
regionally and internationally for many years on
matters regarding the environment, indigenous rights
and co-management. He is presently on a multi-year,
Canada-led, international research body
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coordinating and documenting data on the Arctic
through traditional knowledge and western science.
He is a past co-chair of the World Conservation
Union (IUCN) Arctic Specialist Group Sustainable
Use Initiative.

Following his warm
welcome to the
indigenous delegates,
government delegates
and observers, Duane
Smith introduced the
symposium as a clear
statement of
recognition of the
critical links among
language, culture and
development. He
noted that the
symposium marked
one of the first times
these subjects were being discussed in this way
within the Arctic Council framework. Mr. Smith
stressed that this initiative came out of the Arctic
Council’s own recognition of the importance of
languages. He pointed out that there are over forty
Arctic indigenous languages, many of them
represented in the room.

Mr. Smith then reminded the symposium
participants of the five objectives the event was
intended to achieve:

1. To share lessons and best practices in
promoting and supporting Arctic
indigenous languages;

2. To hear from a number of policy makers
and indigenous experts on the state of
indigenous languages and how their
vitality can be ensured;

3. Todiscuss the role of language in
understanding and enhancing knowledge
of the Arctic;

4. Tolook at how indigenous languages are
transmitted through cultural expressions,
stories and literature; and

5. To make arange of recommendations to
the Arctic Council, international
organizations, governments and
indigenous organizations.

Mr. Smith expressed his enthusiasm about the
excellent line-up of speakers and representatives
from the Arctic peoples; he said he was confident
they would bring forward the key issues that need
to be discussed.

He thanked the Saami Council for their
partnership as local hosts and their assistance in
arranging the symposium. He thanked the
Canadian government for originally putting
forward the symposium proposal, for providing
most of the financial resources needed to make it
happen, and for showing faith in the ICC as the
central organizer. Mr. Smith concluded by
expressing his faith that everyone in the room
would contribute to making the symposium a
success.

Stein Rosenberg, Government of
Norway

Stein Rosenberg, Chair of the Sustainable
Development Working
Group (SDWG) of the
Arctic Council, began
his remarks with a
thank you for the
invitation to speak
and a welcome to the
city of Tromsg. He
noted that the
symposium was being
held under the
auspices of the SDWG
of the Arctic Council,
which had mandated
the symposium in its
Salekhard Declaration
two years earlier. Mr. Rosenberg stressed that in
order to achieve sustainable development, we
need information about local populations and the
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knowledge that lies hidden in indigenous
languages.

Mr. Rosenberg emphasized that language is more
than knowledge. It is a glue that binds peoples
together, that defines people. He expressed regret
that some languages have been lost and stated his
great appreciation for the initiative taken here at
this symposium.

Mr. Rosenberg said that the emphasis of the
Norwegian chairmanship of the Arctic Council has
been on addressing climate change and on trying
to improve the effectiveness of the Arctic Council.
He stated that language is a very important part of
these efforts and that this importance is now
widely recognized.

Mr. Rosenberg thanked ICC for its initiative and
hard work, the Saami Council for doing the local
organization, and the Government of Canada for
its assistance and guidance. He said he was
looking forward to the outcome of the symposium
and urged the delegates to be strong and clear. He
welcomed them to put forward the best of their
recommendations and demands, which would be
received by the SDWG at their meeting on Friday
and Saturday and then vetted by the senior Arctic
officials in Kautokeino before being included, it
was hoped, in the Ministerial Declaration that
would result from the meeting taking place on 28-
29 April 2009.

Harald Finkler, Director, Circumpolar
Liaison Directorate, Indian and
Northern Affairs Canada

Harald Finkler began his comments by concurring
with the previous speakers. He agreed that the
symposium was a key initiative for sustainable
development and that it would be an excellent
prelude to the SDWG week in Tromsg. Mr. Finkler
described the symposium as a unique event
because of its broad representation from the
Permanent Participants on the Arctic Council and
because of the strong endorsement and

ministerial support from the Salekhard
Declaration. In his view, the objective for the next
two days would be to foster a partnership
approach and build strong relationships between
governments and indigenous peoples regarding
policies, best practices and so forth.

Mr. Finkler
acknowledged the
funding provided by
the Department of
Canadian Heritage,
noting that Indian and
Northern Affairs
Canada and the
Canadian Department
of Foreign Affairs and
International Trade
had also contributed.
After thanking a
significant number of
organizations for their
involvement, Mr. Finkler acknowledged the hard
work that went into organizing the event and also
the leadership shown by the Permanent
Participants on the Arctic Council, particularly ICC
and the Saami Council.
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KEYNOTE ADDRESS: GOOD
INTENTIONS ARE NOT
ENOUGH

Mary Simon, National President, Inuit
Tapiriit Kanatami, Canada

Mary Simon has worked for many years in the area
of social justice for Inuit and other indigenous
peoples, with a particular focus on children and
youth and the preservation of the Inuit language. She
was the first Canadian Ambassador for Circumpolar
Affairs and played a lead role in the establishment of
the Arctic Council.

Mary Simon began her address by saying that the
future of the Inuit language in Canada - Inuktitut -
is of enormous importance to her, and that it’s

encouraging for her to be in the company of
people who are committed to bringing about a
new era of indigenous language growth and
development.

She explained that for Inuit children to become
well-grounded in their language and culture, good
intentions are not enough. Inuit must be very
deliberate in bringing about some shifts that will
change the degree to which countries accept and
support indigenous languages. Ms. Simon said she
is cautiously optimistic that in Canada, some of
these shifts are beginning to take place.

She noted that the first shift needed to move
beyond good intentions is an awakening of
governments to the legitimacy and validity of
indigenous languages.

In June of this year, she noted, the Canadian
government made what she believes to be a small
step toward making this first shift. The Canadian
Prime Minister delivered a historic apology to
First Nations and Inuit for their experiences in
residential schools, acknowledging that the
educational system built by government had
separated indigenous children from their culture
and damaged the Inuit language. This historic
apology, Ms. Simon believes, signifies a shift in
attitude toward the importance of the Inuit
language.

She explained that the Inuit language is not just
something that needs the odd program of support
under the “catch-all” of cultural programming. It is
much more than that. The Inuit language is who
and what Inuit are; the health of their language
lies at the core of their well-being. In a recent
paper, entitled “Indigenous children’s education
and languages” and published by the United
Nations Permanent Forum on Indigenous Issues,
five international experts conclude that the length
of time students receive education in their mother
tongue is more important than any other factor in
predicting the educational success of bilingual
students and that policies that prevent indigenous
children from being educated in a language they
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understand effectively deny these children their
right to an education.

Ms. Simon said Inuit should be arguing for
education in their own languages as a human
right! And this opens up all sorts of arguments for
supporting the growth and development of
indigenous languages. In Canada, for example,
there is an emerging discussion among legal
experts about the fact that Section 35 of the 1982
Constitution Act may give Inuit and other
aboriginal peoples enforceable rights to publicly
funded, aboriginal language programming.

I believe it is our responsibility to use
our skills in politics, our knowledge
of technology and public policy as
our tools of action to move our
governments beyond their
statements of good intentions into a
new era that will look at the health
of our languages as a measure of our
well-being. — Mary Simon

Ms. Simon stated that she believes that a shift is
occurring in Canada, marked in a historic way by
the apology and supported by emerging research,
legal arguments and international voices that
acknowledge the role of indigenous language in
the health of Inuit communities and the right of
Inuit to learn in their own language. She also
believes that Inuit must take full advantage of the
opportunities presented to them by the apology.

Ms. Simon went on to say that the second shift
needed to move beyond good intentions is a
change in the policies and political processes that
support indigenous languages. Inuit must control
their education systems and transform their
government agencies and policies.

In September, for example, the Government of
Nunavut enacted two historic pieces of legislation:
a new Education Act that will establish a bilingual
system based on Inuit cultural values; and an [nuit
Language Protection Act that will ensure that
Inuktitut is used daily in public services and
communications. Ms. Simon suggested that
legislation to protect Inuit languages must be
pursued at a national level too.
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She also referred to a third shift needed to move
beyond good intentions: the development of new
institutions and programs that support the growth
and development of indigenous languages. She
said that what is needed is a specific, multi-year
agreement with the government that makes
strategic investments in key language initiatives.

Ms. Simon explained that Inuit Tapiriit Kanatami
(ITK) has submitted a proposal to the Canadian
government for the establishment of an Inuit
Knowledge Centre, which will be the focus for
research on and by Inuit, which will foster the
next generation of Inuit scholars, and which will
serve to boost the legitimacy and value of Inuit
knowledge in research initiatives. ITK is also
proposing that an Inuit Language Development
Institute be established to serve as a Centre of
Excellence linking language preservation and
revitalization efforts in the four Inuit regions. In
addition, ITK has stressed in communications with
the government that teacher education and
service provider programs must increase their
numbers of Inuit graduates to close a gap in the
labour market.

In her concluding remarks, Ms. Simon said that
surrounding these three fundamental shifts must
be a continued effort to promote and value the
Inuit language in communities, schools and
homes. She believes it is the responsibility of all
Inuit to honour their parents, their elders and past
generations by bringing about a revitalization of
their language. She said it is their responsibility to
use their skills in politics and their knowledge of
technology and public policy as tools of action to
move their governments beyond statements of
good intentions into a new era that will view the
health of their languages as a measure of their
well-being.
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SESSION 1: STATUS AND
TRENDS OF ARCTIC
INDIGENOUS LANGUAGES

Throughout the Arctic, the viability of indigenous
languages is being threatened. This problem was
addressed by: Hugues Sicard, who provided an
overview of international instruments; Fenya
Lekhanova and Ludmila Gashilova, who outlined the
Status of indigenous languages in Russia, Jose
Amaujaq Kusugak, who called for a standardized,
international Inuit language and writing system; and
participants in the general discussion that followed.
Carl Christian Olsen, Puju, provided a concluding
comment.

Hugues Sicard, Intangible Heritage
Section, UNESCO

Broad overview of the status and trends in
indigenous languages protection and
promotion at the international level

When it comes to
protecting and
promoting indigenous
languages,
acknowledged Hugues
Sicard, the most
important work is
being done in local
communities, in
schools and within
families as they sit
around their kitchen
tables. But he went on
\ to explain that
international instruments are essential elements
too.

He noted that a number of these international
conventions refer to language-related human

rights, such as the right to be educated in one’s
mother tongue, equitable access to state funding,
the use of minority languages in court and
administrative proceedings, the right to publish in
one’s language of choice, non-discrimination on
the grounds of language, the right to maintain
one’s own language as part of the right to
participate in cultural life, and the right of children
to use their own language.

The United Nations Declaration on the Rights of
Indigenous Peoples (2007) refers to the linkage
between language rights and culture and the
rights of indigenous peoples to have access to
education and the media in their own languages.
This Declaration has brought about international
recognition of these rights and opened the way for
further international standard-setting in related
areas.

UNESCO'’s cultural instruments also support
linguistic diversity. UNESCO’s 2003 Convention for
the Safeguarding of the Intangible Cultural
Heritage (ICH) refers to “oral traditions and
expressions, including language, as a vehicle of the
intangible cultural heritage.” Languages are not
directly addressed, but as many elements of the
ICH cannot be dissociated from language,
languages could benefit from national
safeguarding measures and international
assistance under this Convention. As of 10 October
2008, there were 104 State Parties to this
Convention, including Norway and Iceland.

Mr. Sicard went on to outline UNESCO’s non-
normative work related to indigenous languages,
in which the organization is addressing issues
related to local media production, multilingual
Internet services, indigenous knowledge systems,
mother tongue education, and promotion of
multilingualism. In the context of the 2008 Year of
Languages, UNESCO’s program on endangered
languages is responsible for collecting best
practices for preserving endangered languages,
linking language vitality to biological diversity,
and producing a more complete version of the
Atlas of Endangered Languages.
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In the coming two years, Mr. Sicard noted, issues
related to the protection and promotion of
indigenous languages are expected to move
upward on the international policy agenda.
UNESCO is looking at a possible international,
standard-setting instrument for the protection of
indigenous and endangered languages. The
interactive, online version of the Atlas of
Endangered Languages will be launched. And the
Intangible Heritage Convention will become fully
operational. There will be opportunities to
supplement initiatives already taking place
nationally and internationally.

Fenya Lekhanova, RAIPON, Russia

Indigenous peoples in Russia need program
support to help sustain their endangered
languages

Fenya Lekhanova is on the Executive Committee of
the Russian Association of Indigenous Peoples of the
North (RAIPON). She is also a Senior Associate
Researcher at the Federal State Institute of
Nationalities’ Schools of the Sakha Republic and a
teacher and author of textbooks in the Evenki
language.

Fenya Lekhanova
began her presentation
with greetings in her
native language: “Good
health, long life,
brothers and sisters,
dear colleagues,
helping each other so
your children can
dance their dances,
sing their songs and
speak their languages. I
hope the spirit of winds
and lands assists you in
that. Be proud of belonging to your people and
never lose that pride.”

She noted that there are fourteen indigenous
peoples in the Russian Federation - among them,
Nenets, Evenk, Hanty, Saami, Eveni, Even,

Chuckchan and Inuit - and that all of them carry
on traditional livelihoods. But thirteen out of more
than forty indigenous languages are thought to be
endangered. The Karak people have already lost
their languages.

Help each other so your children can
dance their dances, sing their songs
and speak their languages. | hope
the spirit of winds and lands assists
you. - Fenya Lekhanova

Ms. Lekhanova explained that through various
federal laws, the Russian Federation has taken
some measures to preserve and revitalize
indigenous languages. These measures have
enabled indigenous peoples to teach their native
languages in schools, but only as an optional or
extracurricular subject - not as the basic language
of education. Regional and national governments
provide funding for educational materials, but this
funding does not prevent the loss of indigenous
languages; the dominant languages are simply too
strong, and there is a shortage of indigenous
speakers in many areas. Parents are often unable
to transfer their heritage to their children, so their
heritage is slowly being lost. Furthermore, the
Russian Federation has no legal definition of an
endangered or threatened language; and without
appropriate, defining criteria, it is impossible to
apply for financial support of programs that try to
preserve endangered, indigenous languages.

Ms. Lekhanova pointed out that due to the
initiatives of RAIPON, there have been
parliamentary hearings in Moscow on issues
related to indigenous peoples and the north and
meetings dedicated to the issue of endangered
languages. But more national and international
programs are needed to support indigenous
languages and to help seek better solutions to the
problem of endangered languages. She said the
Arctic Council could be instrumental in these
efforts.
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She concluded by stating that if there is political
will and government support, if there is a will
among indigenous peoples, whose languages are
endangered, then this situation can be turned
around. She called on everyone to cooperate and
promised that RAIPON will certainly do so.

Ludmila Gashilova, Russia

Ludmila Gashilova is President of the St. Petersburg
Branch of the Russian Association of Indigenous
Peoples of Siberia and the Far East.

Ludmila Gashilova
brought greetings
from the Nev and the
thirty small groups of
indigenous people
from Siberia, whose
representatives live in
St. Petersburg.

She described the
challenges faced by
the Institute of the
People of the North
(IPN), which prepares
researchers,
educators and other specialists to promote the
teaching of indigenous languages in their
homelands. Some languages, such as Saami, are
endangered. Dialects complicate the learning
process. And some students come to the institute
with deficient language skills, having learned their
language only at home or in primary school. Yet all
students must be brought up to an expert level.
Ms. Gashilova concluded by saying that great
effort and cooperation are needed to safeguard
these languages.

Jose Amaujaq Kusugak, Nunavut

Trends in the Inuit language

Jose Amaujaq Kusugak has taught Inuktitut in
schools and worked to standardize writing forms in
Kivallig. He is President of the Kivalliq Inuit
Association and the past President of Nunavut
Tunngavik Incorporated and Inuit Tapiirit Kanatami.

Jose Amaujaq Kusugak began by saying that since
1971, he has shamelessly argued that Inuit should
choose a dialect for everyone to use so that they
do not need five translators whenever they get
together.

After all, he explained, most standardized
languages were not chosen by native speakers. He
referred to Elizabeth Gilbert’s book, Eat, pray, love,
which explains that in France, Portugal and Spain,
the dialect of the most prominent city gradually
became the accepted language of the whole
region. And when Italian intellectuals found it
absurd that a poet from Sicily could barely
communicate with a merchant from Venice, they
sat down together and decided that the language
of Dante Alighieri, the great Florentine poet,
would be the official language of Italy.

Mr. Kusugak said he thinks this is where we are
right now in the Inuit circumpolar world. Many
Inuit intellectuals are getting together and saying
itis absurd that five
interpreters are
needed for what is
basically one language.
Mr. Kusugak added
that he thinks it’s
ridiculous that Inuit
find it so hard to
develop international
curriculum or
newspapers.

He went on to point
out that in the
Canadian north,
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change is happening naturally, and so fast that we
can see it happening. With the new language bill in
Nunavut, a “taiguusiliuqtiit” committee is being
struck. He said that this will go a long way toward
creating a standard Nunavut Inuit language, but
that it will not create a standard Canadian Inuit
language for the school curriculum, news media,
email or books. There are many new initiatives to
help support the survival of the Inuit language, but
Mr. Kusugak claimed none of these come close to
standardizing Inuktitut. Until a standard
orthography is chosen, he said, there will be no
standard Inuktitut dialect. And uses of
orthographies as different as Roman and Syllabic
make the possibility of the development of a pan-
Inuit literature in Inuktitut seem very remote
indeed.

Mr. Kusugak referred to Edna Ahgeak Maclean, an
Inuk linguist working at the Alaska Native
Language Center in Fairbanks, and explained that
she has proposed an international, auxiliary Inuit
writing system. This system would not replace
existing writing systems but would use the Roman
alphabet and increase mutual intelligibility of
written material among Inuit presently using
different orthographies.

Mr. Kusugak concluded his remarks by asking that
between now and the next ICC General Assembly,
Inuit choose a dialect and a writing form that will
henceforth be the standard dialect and writing
system!

General Discussion

Throughout the symposium, Liv Inger Somby
(pictured above right) acted as a facilitator during
discussions. In the general discussion following
the session one presentations, Ragnar Baldursson
pointed out that the problem of loss of language
and culture is not limited to indigenous peoples,
and that we can look to the lessons of history to
find our way forward. He mentioned that he
doesn’t know if his Icelandic language or culture,
for example, will exist in 100 or 200 years. He also
reminded the participants that Esperanto was not

a success, though it was much easier to learn than
other languages.

Several speakers acknowledged the need for a
standardization of
Inuit dialects; but
Mary Simon
emphasized that the
changes needed in the
standardization
process should be
introduced gradually
to children in school,
with sensitivity to the
fact that dialects and
writing systems are
dear to the hearts of
individuals and of
great concern to

community elders.

Navarana Beveridge and Gunn-Britt Retter
expressed the view that rather than preferentially
using English or other dominant languages,
indigenous peoples should learn and use other
indigenous languages and dialects whenever
possible.

Ronald Brower noted that instead of concerning
themselves with language revival and preserving
individual dialects, indigenous peoples need to
think in terms of a language renaissance and how
language is used in the media.
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Conclusions

Carl Christian Olsen, Puju, Greenland

Puju completed his doctoral studies in linguistics in
1975 and has devoted much of his life to language
issues. He co-founded the University of Greenland
and taught there as a professor of linguistics and
literature. In addition, he has served as Director of
Ogqaasileriffik/Greenland Language Secretariat, as
Chair of Oqaasiliortut/Greenland Language
Committee, and as a member of the Nordic Language
Council, the Commission for Scientific Investigations
for Greenland and the Executive Council of the Inuit
Circumpolar Council.

Carl Christian Olsen,
Puju, described
Greenland’s
experience as a
region with a 150-
year tradition of
standard language
usage and script.
Dialects are used in
spoken language, but
standardized
language is used in
formal writing.

Language is a living, constantly
changing thing. — Carl Christian
Olsen, Puju

He pointed out that appropriate legal and
educational policies and language standardization
all contribute to the survival of a language. But, he
added, language is never static; it is a living,
constantly changing thing. He suggested that
standardization should be informed by regional
dialects, foreign languages and intergenerational
dialogue.

11
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SESSION 2: PROTECTING
CULTURE AND
TRANSFERRING
TRADITIONAL
KNOWLEDGE — THE
CRITICAL ROLE OF
INDIGENOUS LANGUAGE

The value of traditional knowledge and the
traditional cultures through which this knowledge
has been gained over centuries is being increasingly
understood both inside and outside indigenous
communities. What is less appreciated is the crucial
role played by indigenous languages in protecting
these cultures and in passing on traditional
knowledge to younger generations and the rest of the
world. These issues were addressed by: Tatyana
Achirgina, who spoke about the loss of language and
culture in Chukotka; Ronald H. Brower Sr., who
described the educational initiatives needed to ensure
that indigenous languages continue to protect culture
and transmit traditional knowledge, Inger Marie
Gaup Eira, who used the example of reindeer herding
to explain how indigenous languages most effectively
communicate traditional knowledge; and participants
in the general discussion that followed.

Tatyana Achirgina, Chukotka, Russia

Loss of language and culture in Chukotka

Tatyana Achirgina is a professional journalist and
author of many works on the social and economic
development of indigenous peoples of Russia. Since
1988, she has worked on re-establishing and
coordinating contacts between Russian Yupik and

Alaskan Inuit across the Bering Strait, and she served
as President of ICC Chukotka from 1994 until 1998.

Tatyana Achirgina
explained that
resettlement was a
very important factor
contributing to the
loss of indigenous
languages in
Chukotka. Fifty years
ago, for example, the
residents of two major
communities were
taken from their
homes and resettled
in new places where
they could not carry
on their traditional livelihoods. They were
dispersed among nine multi-ethnic communities,
where they had to learn new trades and were
quickly assimilated. Their ties to each other were
broken, and they lost their language, culture and
traditions. Today, thirteen languages are
endangered.

Without active use of the indigenous languages,
oral traditions have died out and traditional
knowledge has been lost. People no longer
understand the traditional songs, and hunters find
they no longer have the vocabulary they need to
share important information during the
dangerous activities that take place in marine
mammal hunting.

Oral traditions have died out and
traditional knowledge has been lost.
— Tatyana Achirgina

Ms. Archirgina added that local administrators
have contributed to the problem of language loss.
They view the preservation of indigenous
languages as a destabilizing influence and seem to
prefer that these languages die out.
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She stated that every effort must be made to stop
the loss of indigenous languages and to raise
awareness among the youth that they all are
personally responsible for the preservation of
their mother tongue. Recently, the teaching of
indigenous languages has focused on oral
communication, which has motivated more people
to learn these languages. She expressed hope that
the Arctic Council will support the revitalization of
indigenous languages in Chukotka.

Ronald H. Brower Sr., Alaska

Ensuring that indigenous languages continue
to protect culture and transmit traditional
knowledge

Ronald H. Brower Sr. served as the first Chairman of
the North Slope Borough Home Rule Charter
Commission establishing the North Slope Borough,
and as Land Chief and President of Ukpeagvik
Inupiat Corporation for 8 years. He has served as
President of ICC-Alaska and as the founding director
of the Inupiat Heritage Centre and currently teaches
Inupiaq language at the University of Alaska,
Fairbanks.

Ronald Brower
introduced his
presentation by
stating that language
has played a variety of
roles in the cultures of
indigenous peoples.
Storytellers have
preserved accounts of
historical events.
Their stories reveal
ancient encounters
between different
cultures and connect
past events to the
modern age. They create a sense of identity and
belonging and impart values and tools for survival
in the ever-changing Arctic world.

Through historical accounts, myths and legends,
skilled orators have passed on traditional

knowledge to Arctic researchers and scientists,
whose documentation of indigenous languages
has helped to prevent the loss of traditional
knowledge.

Today, Mr. Brower said, Inuit face many
challenges with regard to their language.

The first challenge is to encourage nation states to
adopt uniform Arctic educational policies, most
notably by applying the fundamental right to
education recognized in the International
Covenant on Economic, Social and Cultural Rights.

We need a language renaissance.
— Ronald Brower

The second challenge is to establish indigenous
language programs that develop curriculum for
teaching indigenous language and a means of
exchanging curriculum materials for all levels of
education. As noted in the ICC’s Principles and
Elements for a Comprehensive Arctic Policy, Inuit
and other indigenous languages are severely
under-represented in colleges and universities in
circumpolar regions. Colleges and universities
should play a central role in delivering indigenous
language studies to northern communities
through culturally appropriate education delivery
systems.

The third challenge is to put in place appropriate
incentives to attract indigenous men and women
to the profession of language teaching. It would
also be helpful to associate teacher training with a
university system in order that teachers gain
university-recognized certification. It is
recommended that the University of the Arctic
and its associated members in the Arctic states
seriously consider a new collaboration with the
communities they serve to ensure that indigenous
languages are passed on to the younger
generation and that indigenous languages can
continue to contribute to international knowledge
of the Arctic environment.
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Inger Marie Gaup Eira, Norway

Indigenous languages most effectively
communicate traditional knowledge of
reindeer herding

Inger Marie Gaup Eira is a Saami reindeer herder
and a linguist with a Masters Degree in Linguistics,
Saami language. She is currently a PhD student at
the Saami University College.

Inger Marie Gaup Eira’s people, the Saami, live in
Norway, Sweden, Finland and Russia. She
explained that the Saami culture bears evidence of
a long, intimate relationship with the Arctic
environment. In her dialect of Guovdageaidnu,
there are over 1000 terms related to reindeer.
Saami reindeer herders use 200 or 300 different
analytical terms for snow conditions in relation to
reindeer herding. She is currently conducting a
linguistic analysis of snow terminology, the
traditional knowledge implied by this terminology
about snow conditions and reindeer pasturage,
and how reindeer herders are adapting to
changing climatic conditions.

Ms. Eira noted that the
richness of snow
terminology makes it
possible to categorize
snow according to a
number of different
factors, such as the
amount, consistency,
thickness, water
content, and bearing
condition of the snow,
and the type of grazing
it provides for
reindeer. Knowledge
of reindeer herding
has accumulated through many generations and is
an integral part of Saami language and the
decisions and actions of herders.

Ms. Eira explained that it is through language that
traditional knowledge, cultural values and

worldviews are available. When the unique,
expert language of reindeer herders is not used by
the Norwegian authorities in their pasture-
management documents, misunderstandings
occur. Many terms cannot easily be translated into
other languages. When herders talk about bad
guohtun, for example, the Norwegian authorities
believe they mean overgrazing, but actually they
are trying to communicate information about
snow quality and the possibility of reindeer
finding lichen through the snow.

It is through language that
traditional knowledge, cultural
values and worldviews are available.
—Inger Marie Gaup Eira

She emphasized that language plays a key role in
the structuring and sharing of knowledge. She
believes that combining herders’ knowledge
together with the knowledge of others will
contribute to more effective environmental and
economic management.

Ms. Eira had two key recommendations for the
symposium to consider:

1) Arctic indigenous languages shall always be
used in the management of indigenous people’s
natural resources and in communication where
indigenous peoples are involved.

2) For young, Arctic indigenous students,
competence building related to the documentation
of indigenous language and knowledge is
important and should have priority.

General Discussion

In the general discussion following the above
presentations, there were many interesting
anecdotes about the value of traditional
knowledge. Duane Smith referred to cooperative
management bodies in Canada, made up of
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representatives from indigenous groups and
government, which provide an example of how the
traditional knowledge of indigenous peoples can
be brought together with western science to work
out the best use of natural resources. Ronald
Brower pointed out that when scientists used
their limited knowledge of the bowhead whale to
stop his people from whaling, the Inupiat decided
to collect their own scientific data and were able
to show the IWC that the bowhead was growing in
number and not facing extinction; they
contributed their traditional knowledge to the
debate and protected their culture at the same
time.

Other participants focused on the importance of
using indigenous languages to document the
traditional knowledge of community elders. Louis
Tapardjuk mentioned that such documentation is
especially important in cases where there was no
written language. Carl Christian Olsen, Puju, said
that Greenland stories and songs were gathered
and transferred into script in the 1860s and that a
newspaper was developed in which hunters wrote
about their experiences and their knowledge
about the environment. Ronald Brower said the
Ifiupiat made a serious attempt to collect their
stories and record them before the older
generation passed away, with the intention of
using them in schools.

Madeline D’Argencourt said the Nunavut
Government acknowledges the important role
played by indigenous language in the protection of
culture and traditional knowledge by holding an
annual Inuit story contest, asking Nunavumiut to
submit ideas for language projects, and updating
terminology to fill ongoing needs in such areas as
climate change, land claims, health and safety, and
prescription labels.

Vivian Elias said the University of the Arctic needs
a thematic network about languages, and Gunn-
Britt Retter said she thinks story-telling and time
on the land should be subjects in school to reflect
the importance of indigenous language, culture
and knowledge.

15
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SESSION 3: TECHNOLOGY
AND MEDIA As TooLs To
PROMOTE AND
STRENGTHEN INDIGENOUS
LANGUAGES

As new communications technologies evolve,
indigenous peoples need to find ways to incorporate
them into everyday usage. This issue was addressed
by: Zacharias Kunuk, who argued that film,
television and the Internet are excellent tools for
promoting Inuit culture and languages; Piquk Linda
Lee, who described the Rosetta Stone Ifiupiag
Language CD and the UAF Chukchi campus online
classes; Per Langgard and Trond Trosterud, who
explained how computer technologies can help
indigenous languages compete in the global village;
Victoria Spodina, who described the regional
multimedia centres in the traditional settlements of
Khanty-Mansijsk Region, Philip Burgess and Anna
Maria Magga, who described the Arctic Portal; and
participants in the general discussion that followed.

Zacharias Kunuk, President, Igloolik
Isuma Productions, Nunavut

Film, television and the Internet are excellent
tools for promoting Inuit culture and
languages

Zacharias Kunuk is President and co-founder (1990)
of Igloolik Isuma Productions, Canada’s first Inuit-
owned, independent production company. He won the
Camera d’Or at Cannes 2001 for Isuma’s first
feature, Atanarjuat the Fast Runner, and in 2005
was awarded the Order of Canada.

Zacharias Kunuk introduced Isuma Productions,
created in 1988 to produce independent,

Inuktitut-language films for Inuit and a worldwide
audience, and thereby to help preserve and
promote Inuit culture and language. Isuma has
made 35 Inuktitut films in 20 years, and in January
of this year, launched Isuma.tv. In nine months it
has had three million hits. IsumaTV started with
100 films from Isuma and other Inuktitut
producers, making them available 24 hours a day,
7 days a week. In 2009, IsumaTV will upload the
Inuit Broadcasting Corporation’s (IBC’s) archive
and other Inuktitut videos made since the 1980s.

Mr. Kunuk noted that
the Internet is the
most important media
tool of the 21st century
to protect and
promote Inuit
language and culture.
Inuit language and
culture rights are
communication rights:
the right to Inuit
expression, the right
to be consulted, and
the right to gather
information and share
it. But to make use of these rights, said Mr. Kunuk,
Inuit need state-of-the-art technology.

The Internet is the most important
media tool of the 21° century to
protect and promote Inuit language
and culture. — Zacharias Kunuk

He revealed that this September, IsumaTV
established the Inuit Language and Cultural
Institute (ILCI) under the direction of Bernadette
Dean and Peter Irniq. ILCI aims to build in five
years an Inuit language television network linking
circumpolar communities with 21st century
information technology. ILCI will raise $25 million
over 5 years to place high-speed broadband
Internet and public access production studios in
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every Inuit community. Local studios will upload
and download Inuktitut programming through
IsumaTV, using wireless transmitters to
rebroadcast to all households in their
communities. IsumaTV’s ILCI is a three-way
partnership among governments, mining
developers and Inuit land claim development
corporations. ILCI could be financed by a “1%-for-
language” agreement, similar to the “1%-for-art”
agreement for public buildings all over the world.

Mr. Kunuk stated that “good faith” implementation
of the Inuktitut Language Protection Act and the
Nunavut Land Claim Agreement is only possible in
the digital age if citizens are provided with equal
access to tools for gathering information and
expressing it. [sumaTV’s state-of-the-art Inuktitut
TV network designs and delivers essential
services that communities deserve and partners
need. [sumaTV brings together Isuma Productions
and IBC to bring Inuit media expertise into the
new digital age. There will be live broadcasting of
public meetings, arts festivals, cultural events,
political debates, and Inuit participation on the
world stage. Oral histories, personal testimonies
and new videos by Inuit youth could be uploaded
and circulated from every community through
IsumaTV.

Mr. Kunuk ended his
presentation by
pointing out that
Canadian Heritage
online funding
programs have been
cut as of April 1, 2009.
IsumaTV will
approach Inuit
organizations and
agencies to develop
partnerships to begin
by April 1. The
company is planning
for the future.

Piquk Linda Lee, Alaska

Rosetta Stone Ifiupiaq Language CD and UAF
Chukchi campus online classes

Piquk Linda Lee has spent years transcribing and
translating oral history related to her by Ifiupiag
elders and using these stories to produce textbooks
for students in middle school and high school. She
currently works for the Nana Regional Corporation
and is a member of the Ifiupiaq Language
Commission and the Aqqaluk Trust Board of
Trustees.

Piquk Linda Lee
explained that in the
Northwest Arctic
region of Alaska, only
a handful of
individuals under the
age of 60 speak the
Ifiupiaq language
fluently, though the
overwhelming
majority of residents
are of [fiupiaq
descent. She
introduced two
programs that are
being used to improve fluency in the region.

The first program was developed when the
[fiuunialigput Committee of the NANA Regional
Corporation requested funds from NRC for a CD
ROM project with Rosetta Stone, the language-
learning software company. Funding was
received, and Phase I of the Rosetta Stone Ifiupiaq
Language CD was completed in 2007. Over 200
photographs of scenes from the NW Alaskan
region were used; but the program otherwise
used the Rosetta Stone’s universal template,
which is the most cost-effective way to produce.
Reading, writing and language comprehension
skills can be learned with the CD, using interactive
games. Four speakers were hired to record the
script and the Rosetta Stone staff worked with a
translator of the English template script, an editor
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to adapt the script into Ifiupiaq and edit photos to
make them relevant to students, and two elders to
review the program.

The second program was begun when the
University of Alaska Fairbanks Chukchi Campus
developed online language classes using a live
online learning tool called “Elluminate Live!” This
tool is now available state-wide.

Per Langgard,
Oqaasileriffik/Greenland Language
Secretariat and Trond Trosterud,
University of Tromsg, Norway

Computer technologies help indigenous
languages compete in the global village

Per Langgdrd is Senior Adviser at Oqaasileriffik —
the Greenland Language Secretariat. His areas of
expertise include language technology. Trond
Trosterud heads the centre for Saami language
technology at the University of Tromsg. For more
than ten years, he has worked on language
technology for minority languages.

Per Langgard and
Trond Trosterud
underlined the
usefulness of
computer
technologies in
promoting indigenous
languages.

Mr. Langgard pointed
out that languages
grow from use - they
feed on use and
develop through use -
and of course they die
from lack of use. So the only way forward, he said,
is to pave the way for indigenous languages to
compete in the global village. He noted that while
raising children to speak their mother tongue is
not easy when they are surrounded by the

languages of the majority, technological tools can
help. And these tools must be exploited if a local
language is to meet global demands.

Mr. Trosterud explained that language
technologies have so far focussed on teaching
computers the grammar and vocabulary of
specific languages. He added that circumpolar
language technology is becoming a success story:
Inuktitut has basic technological support; spell-
checking exists in Lule Saami; there is a new text-
to-speech prototype for the Saami language; and
people are working on computer translations
between closely related indigenous languages.
These technologies are the workhorses behind the
scenes that get end users what they need.

Mr. Trosterud explained that what he and his
colleagues do is formalize the grammar of
Greenlandic and Saami
languages in a way that
the computer can
understand. They need
the sound system, the
inflectional system, the
sentence systems, the
stock of words, and a
lot of text to see how
these words behave
(eg. from newspapers).
The computer can
analyze the words and
deduce the meaning by
looking at
neighbouring words. Even a language spoken by a
small group of people can be supported as long as
the interest is there.

Next was the world premiere of a prototype of a
synthetic Saami speech tool. Mr. Trosterud
demonstrated the way in which the system takes
ordinary Saami and converts it into a phonetic
transcription. The audience heard a synthetic
voice speaking. He cautioned that this software
would perhaps not be commercially available for
several years, but said he was quite satisfied with
its quality.
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He also explained that machine translation
between Saami and English, for example, is
difficult because the two languages are so
different. But translating between Greenlandic
and Inuktitut is easier. It is then possible to
translate stacks of textbooks from one local
language into another for use in schools, for
instance.

He said that language technology is really a
necessity if you need a written language or a
dictionary or if a language is in a critical state. He
called on politicians, his colleagues, linguists,
programmers and language activists to cooperate
in making the tools necessary to support the use
of the literary languages.

Victoria Spodina, Russia

Regional multimedia centres in the traditional
settlements of Khanty-Mansijsk Region

Victoria Spodina is a specialist in the languages and
culture of the Khanty, Mansi and Forest Nenet
peoples. She is the author of many publications,
including textbooks on indigenous languages and
their teaching methodology.

Victoria Spodina
described the
" development of

regional multimedia
centres in the
indigenous
communities of
Khanty-Mansijsk
Region (Russia) and
the benefits such
centres could bring to
communities. She
examined three
communities as
examples: the village
of Numto (g. HymTo), the village of Yuil’sk village
(m. Ouabck) and the settlement of Kyshik (1.
KbIuk).

She argued that the establishment of a regional
multimedia center in each of these communities
will promote the culture and language of
indigenous peoples in the following ways: it will
raise public awareness about indigenous issues; it
will improve knowledge about the traditional
customs and way of life of the Khanty and Nentsy
peoples; it will provide a forum for academic
discussions and research on the folklore and
culture of the Khanty and Nentsy forest
communities; it will promote ecotourism; and it
will promote indigenous peoples’ small
enterprises by advertising their products. The
multimedia centres are equipped with satellite
connections and computers, and the necessary
training is provided to users.

Ms. Spodina said that there have been many
requests from other towns that wish to have
multimedia access points. These communities
want to share some things about their way of life.
She suggested that perhaps an association of such
indigenous centres could be created across the
circumpolar world.

Philip Burgess,
Guovdageaidnu/Kautokeino, Norway
and Anna Maria Magga, Finland

The Arctic Portal

Philip Burgess works as an advisor to the
International Centre for Reindeer Husbandry and is
Project Manager of the Reindeer Portal
(reindeerportal.org), an online information portal on
circumpolar reindeer husbandry in English, Saami
and Russian. Anna Maria Magga is from a reindeer
herding family in northern Finland that speaks Saami
on a daily basis. She is currently studying literature
at the University of Oulu and working for the
International Centre for Reindeer Husbandry.

Philip Burgess described the Arctic Portal as a
non-profit organization led by Iceland’s senior
Arctic official, Ragnar Baldursson, in consultation
and cooperation with other members of the Arctic
Council and its working groups, Permanent
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Participants, and associates, such as the
International Centre for Reindeer Husbandry
(www.arcticportal.org). He explained that the
Arctic Portal provides organizations working in
the Arctic with the tools they need to create their
own online “portlets” that anyone can use. The
following partners have established their Web
presence through the Arctic Portal: the
International Centre for Reindeer Husbandry;
EALAT - IPY EALAT Project; Suoma boazosamit;
the Association of Polar Early Career Scientists;
the International Arctic Science Committee; the
Circumpolar Biodiversity Monitoring Program;
the Arctic Marine Shipping Assessment; and
others.

Mr. Burgess noted that
Web-casting is
becoming an
important venue for
communicating
special events to a
wider audience. The
Arctic Portal has
facilitated numerous,
virtual events, which
are available on the
Portal for viewing.
The Arctic Indigenous
Languages
Symposium, in fact, was broadcast live at
www.arcticportal.org and at www.isuma.tv.

He revealed that the next phases of development
on the Arctic Portal include: tools to post and
present interactive data, with emphasis on IPY
projects and Arctic Council projects, making them
accessible and visible and thus increasing the
scope of the education and outreach these projects
can achieve; the development of a virtual
classroom, focusing on interactive
communication, Web-casting and Internet-based
conferencing; interactive, graphical tools and
maps in education; and an indigenous languages
portlet.

Anna Maria Magga
explained that the
indigenous languages
portlet is still at the
vision stage, but that it
might include any of
the following types of
content: online
publishing, audio
books, dictionaries (eg.
reindeer terminology
and bilingual
dictionaries for
translation), videos,
literature, radio
podcasts, poetry, music, art, discussions and
information for young people.

General Discussion

In the general discussion following the above
presentations, participants expressed great
excitement about the ways in which new
technologies could strengthen indigenous
languages.

Gunn-Britt Retter said she was amazed at the
technological possibilities presented by the
speakers in this session. She wondered if the text
collections upon which Mr. Langgard and Mr.
Trosterud base the terminology of their software
have to be edited to ensure they are of high-
quality language. Mr. Langgard replied that the
program he uses is so robust it can understand
good or bad text. Mr. Trosterud explained that
they cannot proofread all the text they use, but
that their system can be used to spell-check what
has been written.

Carl Christian Olsen, Puju, asked in what time
frame it would be possible to use conversion
programs to translate books from one indigenous
language to another. Trond Trosterud replied that
conversion programs are actually quite trivial and
that Syllabics-to-Roman orthography conversion
is available off-the-shelf. Per Langgard added that
standardization is not a problem for language
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technology - a common orthography is not
needed because machinery can be made that
converts one orthography to another. Fenya
Lekhanova asked if computer software is capable
of analyzing implicit information. Mr. Trosterud
replied that computers can find patterns and
analyze information, but that human beings must
interpret the information. Lars Anders Baer asked
about which of the resources are open source. Mr.
Trosterud indicated that all of the in-house work
and everything obtained from the public domain
are open source. The text collections, though, are
not theirs to give away; and the compilers are not
open source, though they are looking for open
source alternatives. Mr. Langgard said his group
uses some Xerox codes that are not open source,
but the in-house codes are open source.

Ragnar Baldursson noted that technology
provides an instrument to help us put what we
have learned from the past into action and
commented on how similar were the visions
guiding IsumaTV and the Arctic Portal. He said the
original idea of the Arctic Portal was to create a
community square of interactions, chat rooms,
interactive programs made by young people, and
so on. He said young people need tools so that
they can make materials in their own languages.

Jose Kusugak asked if there is a training program
for people who would like to create and share
videos. Zacharias Kunuk replied that his company
is experimenting with that idea and that it will be
possible to share material of this kind online.

One participant asked about funding sources for
translation services. Hugues Sicard explained that
UNESCO is huge, and it is very difficult to know
how to apply to the different parts of the
organization. But he said there would be a lot of
funding available through UNESCO’s new
Convention on Cultural Diversity. He also
suggested that traditional knowledge is relevant
to UNESCO’s Convention for the Safeguarding of
the Intangible Cultural Heritage and that it would
be helpful to push Arctic countries to ratify this
Convention.

21
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YOUTH LANGUAGES
FORUM

Facilitator: Shelley Tulloch, Canada

Shelley Tulloch is an
assistant professor of
anthropology at Saint
Mary's University in
Halifax, Canada,
where she teaches
courses on language
issues in the North.
Her PhD dissertation
described the linguistic
Situation among Inuit
youth in the Baffin
region of Nunavut, and
her current research
studies the relationship
between language and community in Nunavut.

The Youth Forum of the Arctic Indigenous
Languages Symposium was held on the evening of
Monday, 20 October 2008. Facilitated by Dr.
Shelley Tulloch, twelve youth representing
indigenous peoples from across the Arctic
engaged in a lively and meaningful discussion of
the language issues facing them.

The Youth Forum
began with a round of
introductions in which
the twelve delegates
described their
backgrounds and
involvement in
language issues. Each
of the youth delegates
who participated in
the forum is actively
promoting his or her
language. Several
work for local or

regional governments, while others are studying
linguistics or other subjects related to indigenous
culture at various universities. All came to the
table with valuable experiences and ideas to share
with the group.

In the discussion that took place during and after
the introductions, several main themes rose to the
foreground.

First, the youth delegates spoke of the vital role
that elders play in the transmission of language.
Their language expertise is greatly appreciated,
but not every elder is equally gifted at teaching
others the language. In some communities, even
the elders have begun to lose their language.
However, one delegate described how language
learning can also occur through observation or
simply by speaking with elders and gradually
picking up the language. Another delegate brought
up the idea of a 20-20 rule, which suggests that a
particular word or grammatical rule must be
heard twenty times in twenty different ways in
order for it to be learned. The challenge here is
that some elders want the youth to learn things
after hearing them only once.

The following youth participated in the
forum:

Nick Illuagq, Clyde River, Nunavut
Brandon Kyikavichik, Old Crow, Yukon
Lance Nukon, Old Crow, Yukon

Greta Schuerch, Kiana, Alaska

Wynter Kuliktana, Kugluktuk, Nunavut
Laresa Syverson, Aleutian Islands, Alaska
Beatrine Heilmann, Greenland

Katti Frederiksen, Greenland
Navarana Beveridge, Iqaluit, Nunavut
Anne-Maria Magga, Finland

Toni (Antoinette) White, Nunatsiavut
Anatoly Sorokin, Kamchatka, Russia
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Another central
theme in the
discussion was the
importance of having
pride in your culture.
After the
introductions, one
delegate made the
observation that
several of the youth
in the room seemed
to have a healthy
pride in their culture.
This pride was shown
! in their desire to
learn and strengthen their languages, and in some
cases also manifested itself in outward signs such
as traditional dress or tattoos or in their
knowledge of the history and culture of their
people. Asked about the news that the Saami
language is increasingly being spoken in public
places, one delegate agreed that there has been
something of a Saami renaissance in the past ten
years. This came about because a couple of people
stood up and started being proud. They gained the
admiration of other Saami and became an
inspiration to others. Now people are proud of
being Saami. An Inuit delegate described how the
film Atanarjuat The Fast Runner had been an
inspiration to children. After watching the film,
Atanarjuat, instead of Spiderman or some other
action hero, became their new hero.

s

Another point related
to the subject of pride
and identity was a
brief discussion of the
apology by the
Canadian government
for the tragic results
of its residential
school policy. One
delegate noted that
people of her parents’
generation are still
suffering from post-
traumatic stress

disorder and shock. The apology stirred up a great
deal of emotion. Some delegates were sceptical of
the apology, calling it a political move, while
others noted how much their parents had
appreciated it, although they were not able to
explain why it touched them so deeply.

Building on a point
raised by Jose
Kusugak in his
presentation, the
youth also engaged in
a discussion on the
standardization of
indigenous languages.
The delegates
essentially agreed
that standardization
is a good idea, but
that it should be done
in such a way that
dialects are
maintained as well. One delegate noted that the
Greenlandic language is a good example of a
language that has been standardized without
losing its dialects. Another delegate suggested that
[sumaTV can be a good tool for standardization of
the Inuit language. Another delegate described the
situation in Kamchatka, explaining that while
there are many dialects of the Korak language
spoken in that region, only one of them is being
taught in the schools. The delegate expressed
concern about the loss of dialects under this
model and suggested that both the standardized
language as well as the local dialects could be
taught in schools.

Toward the end of the evening, the youth collected
a list of ideas and recommendations to exchange
with one another and to pass on to the main
symposium:

* The indigenous language must be considered
necessary for jobs and for generally
functioning in society. This would motivate
parents to teach it because it would be needed.
Note that even in Greenland where the
language is not considered endangered, it is
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still necessary to also learn Danish for high
school and work. People are becoming
bilingual or multilingual because speaking
Greenlandic alone does not lead to good jobs.

Connect language
to your identity
and be proud of
your identity.

Language is tied
to the traditional
lifestyle. We need
camps where
elders teach the
traditions and do
SO in our
language.

Language nest
programs for
children seem to be effective.

The “Master Apprentice” program is also good,
but should run all year instead of only six
months.

The language and history of our people should
be taught all the way through school. It should
also be included in training for teachers as has
been done with the Maori in New Zealand. This
equips teachers to be able to pass on the
language. A two-year teacher training program
along these lines has already been started in
Nunatsiavut.

We need leaders
who are
passionate about
the language and
effectively
promote it.

Teaching non-
indigenous people
about our cultures
so they respect us
more might help
us to respect
ourselves more
too.

We need leaders who are passionate
about the language and who
effectively promote it. — Youth
Delegation

The evening ended
with strong
agreement from the
youth delegates that
they want to bring
their
recommendations to
their communities
and leaders in such a
way that they are
seen not to be
criticizing, but rather
to be taking
responsibility to work
actively on these
recommendations in partnership with them. The
youth left the forum expressing appreciation for
the sense of unity felt throughout the evening, and
with renewed energy to bring these ideas and
resources back to their communities.
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SESSION 4: INDIGENOUS
LANGUAGES: AN
IMPORTANT KEY TO
PROTECTING THE ARCTIC
ENVIRONMENT

Arctic peoples have a very close connection to the
natural environment. Indigenous languages can play
a critical role in disseminating traditional knowledge
of the changing Arctic environment and in helping
the world to address the problem of climate change.
The importance of holding on to the traditional
knowledge embedded in unique indigenous languages
was addressed by: Hishinlai’ Kathy R. Sikorski, who
argued that effective language instruction is key to
the survival of indigenous cultures; Gunn-Britt
Retter, who showed that there is international
recognition of the fact that indigenous languages
contain crucial knowledge of complex ecosystems;
Vera Kingeekuk-Metcalf, who spoke of the
importance of indigenous languages, cultures and
identities in the context of Arctic research; and
participants in the general discussion that followed.

Hishinlai’ Kathy R. Sikorski, Gwich’in
Council International

Effective language instruction is key to the
survival of indigenous cultures

Hishinlai’ Kathy R. Sikorski teaches Gwich’in at the
university level. Her current research focuses on
classroom cultures that are conducive to indigenous
language learning and on language learners who are
motivated to learn their ancestral language.

Hishinlai’ Kathy R. Sikorski introduced her
presentation by introducing herself in her own
language, Gwich'in, in the traditional way - by

situating herself within a family and within an
indigenous group. She explained that the first
thing her students are asked to do in her language
classes is to introduce themselves in Gwich'’in,
with the aid of technology, drama, pictures or
props - any means they choose. Her students
learn quickly that they will not just learn about an
indigenous language - they will learn to speak it in
specific contexts.

She said that though
many language
educators think their
students will learn to
speak a language by
learning about its
grammar, this has
been shown to be an
ineffective way to
learn a language. But
it is difficult to break
out of that mode of
thinking.

Teaching indigenous languages
effectively is key to the survival of
indigenous cultures. — Hishinlai’
Kathy R. Sikorski

Ms. Sikorski emphasized that indigenous peoples
should teach their languages in classrooms in
contexts as realistic as those in which people
would learn their language at home or in their
communities. Teaching indigenous languages
effectively, she said, is key to the survival of
indigenous cultures.
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Gunn-Britt Retter, Saami Council,
Norway

Indigenous languages contain crucial
knowledge of complex ecosystems

Gunn-Britt Retter is head of the Arctic and
Environmental Unit of the Saami Council, co-vice-
chair of the Arctic Council’s Sustainable
Development Working Group (SDWG), and a
member of the Saami Parliament in Norway. She is
also involved in work related to the Convention on
Biological Diversity (CBD) in her position as co-
chair of the International Indigenous Forum on
Biodiversity (IIFB).

Gunn-Britt Retter began her presentation with a
story about cloudberry picking with her mother.
She explained that the ancient expressions used
by her mother reflected an understanding that we
are part of nature and depend on it, but cannot
control it or the gifts we get from it. This
understanding or knowledge or perspective or
connection was passed on from mother to
daughter through a unique language that
expresses respect for the natural environment.

Ms. Retter went on to
say that the
relationship between
biological diversity
and the traditional
knowledge held
within indigenous
languages is
recognized
internationally by the
Convention on
Biological Diversity
(CBD). This
Convention was
signed by 150
government leaders at the 1992 Rio Earth Summit
and is dedicated to promoting sustainable
development. It recognizes that biological

diversity is about more than plants, animals,
microorganisms and their ecosystems - it is about
people and our need for food security, medicines,
fresh air and water, shelter, and a clean and
healthy environment in which to live. One of its
objectives is to protect traditional knowledge,
innovations and practices of indigenous peoples
embodying traditional lifestyles relevant for the
conservation and sustainable use of biological
diversity. In light of this objective, the Parties to
the Convention have been advised to work on an
indicator for the status and trends of linguistic
diversity and the numbers of speakers of
indigenous languages. UNESCO will gather and
develop data on this indicator.

Ms. Retter explained that the rationale behind this
indicator is that the extinction of each language
results in the irrecoverable loss of unique cultural,
historical and ecological knowledge. Indigenous
peoples have elaborated complex classification
systems for the natural world, reflecting a deep
understanding of local flora, fauna, ecological
relations and ecosystem dynamics. The
indigenous language is a crucial vehicle for
expressing and transmitting this traditional,
ecological knowledge.

The extinction of each language
results in the irrecoverable loss of
unique cultural, historical and
ecological knowledge. — Gunn-Britt
Retter

Ms. Retter went on to say that when young people
no longer learn the language of their ancestors, or
know it only partially and instead learn and use a
dominant language, the special knowledge
incorporated in their ancestral language is often
lost; it is not transferred to the dominant language
that replaces the indigenous one. Commonly, this
is because the dominant language does not have
the vocabulary for this special knowledge, or even
because the very situations in which this kind of
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knowledge is relevant for survival do not occur in
the dominant culture. Information on the status
and trends of numbers of speakers of indigenous
languages may therefore be used as a proxy for
measuring trends in the status of traditional
knowledge, innovations and practices.

Ms. Retter stated that it is internationally
recognized that indigenous languages are
important keys to protecting the Arctic
environment, and that there are already close
linkages between the work of the CBD and the
Arctic Council. Participation of indigenous peoples
at the CBD meetings is increasing, and the
International Indigenous Biodiversity Network
(IIFB) facilitates this participation. Around 300
indigenous representatives participated in the last
Conference of the Parties and also attended the
IIFB caucus.

Vera Kingeekuk-Metcalf, Alaska

Indigenous languages, cultures and identities

Vera Kingeekuk-Metcalf serves on the U.S. Arctic
Research Commission and has served as the Director
of the Eskimo Walrus Commission (EWC) with
Kawerak, Inc. since 2002. She works to promote
local community participation in research and has
begun several community-based projects
documenting local, traditional, ecological knowledge
and resource management practices.

In her work with the
U.S. Arctic Research
Commission and the
Eskimo Walrus
Commission, Vera
Kingeekuk-Metcalf
helps to ensure that
indigenous
communities
participate in research
projects that are
relevant to their
interests. She reminds
scientists that the
Arctic is home to

people who have survived many changes over
many millennia and that if anyone is interested in
the long-term welfare of the Arctic region,
indigenous people certainly are. They should be
respected as knowledgeable partners in Arctic
research. Their traditional knowledge can add
valuable dimensions to scientifically gathered
data.

As an example of the kind of traditional
knowledge that is relevant to Arctic research, Ms.
Kingeekuk-Metcalf described the traditional, self-
regulating form of management used by hunters
engaged in walrus harvesting. Communities
choose elders and both experienced and younger
boat captains who will represent them best, and
boats are checked for compliance if needed. Elders
can take away part of a hunter’s cache and give it
to families in need. Communities also rely on the
knowledge of elders and the most experienced
hunters for help in adapting to environmental
changes.

Ms. Kingeekuk-Metcalf emphasized that language,
culture and identity are intertwined. They cannot
be separated. To preserve a culture, identity must
be preserved. To preserve identity, a people’s
spiritual beliefs, language and traditions, such as
singing, drumming and dancing, must be
preserved. A community is a place where
language, culture and identity are kept vital.
Ultimately, she said, indigenous communities
must have confidence that their language is the
most effective one to use and that it will serve
their interests for years to come.

General Discussion

In the general discussion following the above
presentations, participants primarily focussed on
the challenges associated with teaching and
learning indigenous languages.

Ludmila Gashilova said she agreed with Kathy
Sikorski’s point that language is learned best in
real-life contexts. Fenya Lekhanova asked Ms.
Sikorski about the resources she uses to build her
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courses and was told that there are grants
available, but that there are also many free
resources available online, such as dictionaries.

Ms. Sikorski added that there is a huge shortage of
people who can teach indigenous languages and
that everyone at the symposium must go home
and do something to ensure that their children
and grandchildren learn their mother tongue. Jose
Kusugak underlined the need for indigenous
teachers, saying that in his experience, the Inuit
teachers in Nunavut have higher expectations of
Inuit students than the southern teachers had.

Lars Magne Andreassen pointed out that school
instruction in languages isn’t enough and that an
indigenous language can only be kept alive in the
context of traditional practices and social
activities that encourage the use of the language.
Communities must take responsibility for creating
language arenas outside the schools. He explained
that the situation for the Lule Saami dialect was
critical until young children started learning it in
school about 20 years ago. The written language
has been saved, but the battle to save the spoken
language is being lost. Young people want to have
more opportunities to speak their language
outside of school.

Nellie Kusugak, a language instructor in Nunavut,
described her efforts to teach Inuktitut to
government employees. She said she explains to
her students that they can’t learn the language
without also learning the culture and finds her
students gain a sense of pride in her classes about
who they are and where they come from. In
developing language programs, adult educators
and elders have been consulted about what should
be taught in community learning centres, and
various models of bilingual school instruction
have been examined. She emphasized the
importance of bringing elders into the education
system. In Nunavut, new school curriculum is
brought to the elders for their advice before it is
printed.

Gunn-Britt Retter said she liked the concept of
language and culture being inseparable. She
wonders if she is perceived differently or if she
changes when she speaks Saami versus
Norwegian. She noted that the inseparability of
language and culture is an important fact to
consider in education programs. She added that
Arctic languages are all in different situations, and
the current situation and the type of programs
needed to revitalize the language must be
determined in each case. In Saami areas, there are
lots of programs, but efforts also must be made to
keep the language “cool” and alive.

Vera Metcalf commented that the best way of
documenting languages is to find ways of helping
indigenous peoples do the documentation in their
own way. The Eskimo Walrus Commission is
producing a documentary on the best walrus
hunting methods with the help of local people who
were trained to do the taping, editing and
production.

Oscar Alexei, Yupik
instructor at the
University of Alaska
Fairbanks in Bethel,
Alaska, spoke about
the issue of teaching
indigenous languages
in Alaska. (His
comments were made
at the end of Session
5.) He observed that
the indigenous
peoples represented at
the symposium seem
to have similar
problems with language issues and said he
appreciated this opportunity to network with
others. Mr. Alexei described how his work with
Yupik language instruction has progressed from a
few informal courses taught by him and his wife,
starting in 1983, all the way to getting funding
from the United States government to support
programs for teaching Yupik at the University of
Alaska. Students there can become certified in the
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language. Beginning shortly, there will also be a
B.A. program with several streams, including
teacher training and translation and
interpretation.

One participant in this discussion made the point
that young children can learn a language much
more readily than adults can, and William Firth
questioned the emphasis on documenting
information from elders when the elders
themselves say that it will be the young people
who will bring the languages back. Gunn-Britt
Retter responded by saying that both aspects of
language revitalization are needed:
documentation of information from elders and
lots of speaking among the young. She said the
youth are bringing back the language, but they
also need sources. The documentation done today
will be their source material in the future.

29
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SESSION 5: LEGISLATIVE
DEVELOPMENT AND
STANDARDS SETTING TO
PROMOTE AND ENHANCE
INDIGENOUS LANGUAGES
— THE ROLE OF
GOVERNMENT AND
INTERNATIONAL
ORGANIZATIONS

Community efforts to promote indigenous languages
need to be reinforced by appropriate legislation that
recognizes the value and uniqueness of each Arctic
indigenous language. Ways to ensure that
appropriate standards are set also need to be
explored and implemented. These issues were
addressed by: Lars-Anders Baer, who described the
process of moving from good intentions to hard law;
Svetlana Semenova, who explained that better tools
are needed to implement language laws in Russia;
and Louis Tapardjuk, who described the process of
moving forward to implement the dream of protecting
and promoting the Inuit language.

Lars-Anders Baer, President, Saami
Parliament, Sweden

Moving from good intentions to hard law

Lars Anders Baer is a reindeer herder and the Arctic
representative at the United Nations Permanent
Forum on Indigenous Issues. He is also involved in
indigenous-related matters at the World Intellectual

Property Organization and UNESCO and has been a
research fellow at the Nordic Saami Institute,

Kautokeino, Norway and a visiting researcher at the
University of Finnish Lapland in Rovanemi, Finland.

Lars-Anders Baer began by discussing the
paradigm shift
indicated by the
adoption of the UN
Declaration on the
Rights of Indigenous
Peoples in 2007. Most
countries managed to
find a compromise and
voted in favour of the
Declaration,
suggesting a
movement from “good
intentions” to “soft
law.” The Declaration
includes the important
statement that all
peoples and all languages are equal. The
Declaration is not binding, but it imposes certain
obligations.

Mr. Baer gave several other examples of
agreements and the obligations they impose. The
Nordic Language Convention is an example of
multilateral hard law that gives citizens of the
Nordic countries the right to use their native
language when communicating with authorities in
other Nordic countries, though Saami is not one of
the languages covered by the convention. As an
aside, Mr. Baer noted that the process of
standardizing the Saami language has been long
and difficult and complicated by the presence of
different dialects. He also expressed hope that
modern computer technology will make a positive
difference for indigenous languages.

The European Charter on Regional or Minority
Languages is another example of an agreement
that imposes certain obligations. The Charter is a
convention designed on the one hand to protect
and promote regional and minority languages as a
threatened aspect of Europe’s cultural heritage
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and on the other hand to enable speakers of a
regional or minority language to use it in private
and public life. Its overriding purpose is cultural.

Another example is the Saami Language
Act/Minority Language Act. In Sweden,
implementation of the Saami Language Act is at
the level of “good intentions” because there are
inadequate resources for implementation. It is
hoped that a new Bill currently before the
Swedish Parliament will solve this problem. The
fact that Saami live in four countries can allow
them to take the best policies from each country,
but there are challenges for them in the areas of
legislation and harmonization. The fact that the
Arctic Council is addressing language matters is
very important.

Mr. Baer pointed out that at this year’s United
Nations Permanent Forum on Indigenous Issues
there was discussion about indigenous languages.
At next year’s Forum, there will be one half day
devoted to discussion about the Arctic. He
encouraged symposium participants to go there
and discuss the role of indigenous languages in
transmitting traditional knowledge about the
Arctic.

Mr. Baer said the goal is to move from all the
“good intentions” and “soft law” to “hard law.”

Svetlana Semenova, Russia

Better tools are needed to implement language
laws in Russia

Svetlana Semenova has a PhD in pedagogy with a
major in indigenous education. Currently she is the
Head of the Federal State Institute of Nationalities’
Schools of the Republic of Saha-Yakutiya.

Svetlana Semenova began by describing a
UNESCO-supported project to develop nomadic
schools for reindeer herders’ children with a
nomadic way of life. In order to enable children to
move around the tundra with their families,
thereby learning the traditional livelihood, a

number of forms of schooling have been
developed. Because the schools have a small
number of pupils, their form depends on the needs
of the particular herding communities. For high
school students, modern information and
communication technology solutions have been
implemented.

Svetlana Semenova
explained that
according to Russian
legislation, the official
language in the
Russian Federation is
Russian and the
republics can
determine additional
local languages. The
right to preserve
native language is
guaranteed through
legislation based on
common principles of
international law. The provisions are quite
democratic and modern and are supposed to be
implemented locally and regionally. The languages
of ethnic groups in their areas can be used in all
levels of social life, side-by-side with Russian.

Ms. Semenova said that officially, indigenous
languages are being used in schools. However, the
number of broadcasts or publications per week is
limited; so it is difficult to maintain the vitality of
the language.

International standards can
encourage international cooperation
and help revitalize indigenous
languages. - Svetlana Semenova

She explained that the local administration is
responsible for maintaining schools where
indigenous languages are taught, and that there is
a lot of cooperation going on among indigenous
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NGOs. But most indigenous peoples of the Russian
Federation are not satisfied with the
implementation of language legislation. There are
few specialized bodies with responsibility for
implementation, and there is a shortage of
relevant bylaws and implementation tools. For
example, the law says to teach indigenous
languages in schools, but there is a lack of
curricula and standards to support teachers and
students.

Ms. Semenova pointed out that international
standards can be a basis for national standards
and can encourage international cooperation.
Such cooperation would help develop efficient
mechanisms to revitalize indigenous languages in
Russia.

Louis Tapardjuk, Minister of Culture,
Languages, Elders and Youth,
Government of Nunavut

Moving forward to implement our dream:
protecting and promoting the Inuit language

Louis Tapardjuk was elected to the second Nunavut
Legislature in the 2004 Territorial Elections. He was
subsequently elected to Cabinet by his colleagues and
was appointed Minister of Culture, Language, Elders
and Youth (CLEY) and Minister of Human Resources
(HR). As Minister, he was responsible for the recent
passing of the Inuit Language Protection Act for
Nunavut.

Louis Tapardjuk began his presentation by saying
that the Inuit language is at the heart of Inuit
culture and identity. It reflects the generations
who came before and their relationship to their
Arctic environment. It shapes how Inuit view their
surroundings and how they wish their children to
know their world. The Inuit language is an
essential part of Inuit identity as a distinct people
within Canada and the wider circumpolar world.

More than three decades ago, explained Mr.
Tapardjuk, Inuit of Nunavut had a dream. It was
about self-determination and autonomy. It was

about creating a territory and a public
government that would respond more
appropriately to the linguistic, cultural and
societal needs of Inuit. In 1993, Inuit agreed to be
partners with the Government of Canada by
signing a comprehensive Nunavut Land Claims
Agreement. That Agreement included the
establishment of the Government of Nunavut in
1999. It entrenched the obligation of government
to design and deliver programs and services
responsive to the linguistic needs, goals and
objectives of Inuit.

Mr. Tapardjuk went on to say that Nunavut is
unique among
Canadian
jurisdictions. The
Nunavut Act gives the
Nunavut Legislative
Assembly the
authority to make
laws in relation to the
preservation, use and
promotion of the Inuit
language. When doing
this, existing rights
regarding English and
French must not be
diminished. No other
province or territory has been granted a similar
delegation of authority by Parliament.

TROMS

By using this authority, Inuit have reached an
important milestone in the journey of realizing
their dream for what Nunavut is and will become.
After years of consultations, research and
development, new language legislation was
adopted in Nunavut to protect and promote the
Inuit language in the most significant way.

The new Official Languages Act was approved by
the Legislative Assembly of Nunavut in June 2008.
As required by the Nunavut Act, it must receive
approval from the Canadian Parliament before it
can be brought into force. Once that happens, Inuit
in Nunavut will finally have a legal statement of
their inherent right to use the Inuit language in



Proceedings of the Arctic Indigenous Languages Symposium 33

full equality with English and French. This status
exceeds any other statutory protection now in
place for Inuit or aboriginal people in Canada.

Mr. Tapardjuk explained that Nunavut took a
further step in September to ensure that the Inuit
language is and will remain at the center of
education, work and daily life in Nunavut. The
Inuit Language Protection Act was approved and is
now law in Nunavut.

The Inuit Language Protection Act’s key provisions
ensure that the Inuit Language is:

*  Alanguage of instruction in a school
system that prepares children to enter
adult life having a rich knowledge of the
Inuit language and full ability to use it;

*  Alanguage of work in territorial
government institutions, thus supporting
a representative public service and the
full participation of Inuit in it; and

e Alanguage used daily in services and
communication with the public
throughout all sectors of Nunavut society.

Taken together, these two pieces of legislation
respond to a situation of inequity in Canadian
laws. There was previously no clear legislative
statement or decision affirming the linguistic
rights of Inuit.

Response from Governments

Duane Smith, President, Inuit Circumpolar Council,
Canada

Duane Smith began this session by explaining that
government representatives had not been invited
as panellists in the previous sessions, since the
focus of the symposium was to be on the
participation and expertise of indigenous peoples.
Because the symposium organizers did want to
give governments a formal opportunity to
respond to the issues presented in the previous
sessions, this time was set aside to hear the
government representatives’ responses. In an

effort to keep the
government
representatives from
feeling “put on the
spot,” Mr. Smith
reminded the
Ssymposium
participants that the
government
representatives in
attendance were not
necessarily responsible
for the issue of
languages or appointed
by their governments
to make official statements on these particular
issues, so their comments might be of a general
nature. He also noted that language issues can be
sensitive, both politically and emotionally, and
that there may be negotiations ongoing.

Karen Perdue, SDWG Head of Delegation (USA),
University of Alaska

Karen Perdue introduced herself as someone
raised in an
Athabascan
household, and as a
faculty member at the
University of Alaska
who has been
representing the
United States at the
SDWG for the past six
years. She said this
workshop marked a
milestone as the first
workshop of the
SDWOG she has
attended that was led
by the Permanent Participants. She held this up as
an excellent example of how the Permanent
Participants and governments were meant to
cooperate in the Arctic Council structure.

Ms. Perdue noted that every country has different
policies and structures on language. The United
States is less involved at the federal level than
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some of the other federal governments. In the
USA, state and local entities have more
responsibility to make sure that policies go
beyond good intentions. She listed several
programs that are being implemented in her
country, including immersion programs for
children, charter education programs, and
language documentation and cataloguing. She
reflected that efforts to make languages alive for
young people through technologies such as film or
Rosetta Stone programs are important, as is the
point made by Ronald Brower that universities
must be a central place for indigenous scholars to
research and develop language resources and
programs.

Ms. Perdue indicated that the SDWG will receive
the symposium recommendations when they have
been completed. She went on to list several ways
in which the SDWG is already working on
language issues. For example, the Survey of Living
Conditions in the Arctic revealed that fate control,
cultural integrity and belonging to a valuable local
culture, contact with nature, and viable economic
opportunities are essential factors in the well-
being of indigenous peoples of the Arctic. The
Arctic Social Indicators Project recommends
language retention as one indicator of well-being.
On the issue of biodiversity, Ms. Perdue asked why
we find it unacceptable to lose biological diversity
but seem to be less concerned about losing
cultural diversity. Finally, she argued that the idea
of the wired Arctic needs to be reframed as
something that can be used to enhance and retain
culture rather than simply to advance commercial
interests or to assimilate indigenous peoples into
the dominant culture.

Ragnar Baldursson, SDWG Head of Delegation
(Iceland)

Ragnar Baldursson prefaced his remarks by
saying that because Iceland does not have its own
indigenous peoples, he would limit himself to
making general comments on his government's
position toward the preservation of cultural
diversity and language diversity in the world. He
emphasized that his government believes very

strongly in the necessity of preservation of
cultural diversity, adding that it is an important
component of sustainable development and
should be part of the policies of the international
community.

Mr. Baldursson repeated the assertion, heard
often in the symposium, that language, culture and
identity are intricately
connected. He told the
story of the Icelandic
people, who began to
lose their language in
the middle of the 19t
century when there
was a trend for the
elite to speak Danish
to show their
cultivation. This
changed in the latter
half of the 19th century
when people began to
regain their
confidence in their own language. He said that
today no one doubts the importance of speaking
Icelandic to their identity as Icelanders.

Finally, Mr. Baldursson reiterated his remarks
about the Arctic Portal, which originally focused
on providing support to the working groups of the
Arctic Council and the scientific community. He
emphasized that from the beginning it was also
intended to be an instrument useful for the people
living in the Arctic, as a venue for cultural
exchange and preservation of language. He
stressed that the Arctic Portal organization was
willing to work with others to create a venue for
cultural activities and media, which could
hopefully play a role in strengthening the position
of indigenous languages in the future.

Harald Finkler, SDWG Head of Delegation (Canada)

Harald Finkler described the sessions as very
productive and successful in covering a breadth of
language issues. He suggested that it would be
helpful from his perspective for the symposium
recommendations to be grouped according to
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whether they involved short-, medium- or long-
range activities, with a clear indication of which
issues, activities or research should be given
highest priority.

Mr. Finkler expressed
great pleasure that
this symposium came
to fruition and that it
was led by the
Permanent
Participants. He then
spoke of looking
forward to receiving
the recommendations
from the delegates,
and to tabling them at
the SDWG meeting
the following Friday.
Mr. Finkler closed by
thanking everyone for their excellent work.

Stein Rosenberg, SDWG Chair (Norway)

Stein Rosenberg began by stating how useful the
symposium has been and that he had learned a
great deal. He asked why this had not been done
earlier in the Arctic Council, given that language is
such an important subject, and stated that the
symposium was prepared very well.

Mr. Rosenberg explained that language is a hot
issue in Norway, one over which political parties
have split. He briefly outlined the history of the
Norwegian dialects and noted the link that exists
between Norwegian and Icelandic languages due
to their connections to the Vikings.

In his capacity as an official with the Ministry of
Foreign Affairs in Norway, Mr. Rosenberg
promised to pass along the information from the
symposium to the relevant Norwegian Ministries,
noting that it will take some time to digest all of
the information. He repeated Mary Simon’s
assertion that good intentions are not enough, and
that we need a shift in attitude, policy
development and institutions to protect
indigenous languages. He suggested that the

recommendations could be organized along these
lines.

In his capacity as Chair of the SDWG, Mr.
Rosenberg said that the SDWG would receive the
report and
recommendations,
discuss them at the
meeting later in the
week and, he hoped,
approve them. He
clarified that the SDWG
would then forward
the report and
recommendations to
the senior Arctic
officials who would
later prepare the
Ministerial
Declaration.

He closed by thanking everyone for their hard
work, their very good work, and for allowing him
to take part.
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SESSION 6: NEXT STEPS

Adoption of conclusions and
recommendations

As presiding chair
during this session,
Carl Cristian Olsen
introduced the
recommendations of
the drafting
committee
coordinated by
Shelley Tulloch. The
committee consisted
of the following
people:

e Carl Christian Olsen, Inuit Circumpolar
Council Greenland, Chair

*  Fenya Lekhanova, RAIPON

e Lars Anders Baer, Saami Council

¢ William Firth, Gwich'in Council
International

* Laresa Syverson, Aleut International
Association

e Shelley Tulloch, Saint Mary's University,
Coordinator

The recommendations were presented to
symposium participants, discussed, modified, and
then adopted. They were then passed on to the
Sustainable Development Working Group of the
Arctic Council for consideration immediately
following the symposium (the recommendations
appear following section 6.

Greta Schuerch, Alaska

Youth Recommendations to the Arctic
Indigenous Languages Symposium

Greta Schuerch
reported that the
Youth Delegation of
the Arctic Indigenous
Languages
Symposium had met
at a session facilitated
by Shelley Tulloch of
St. Mary’s University
in Halifax. She said
that the group
engaged in a
meaningful discussion
and that the youth felt
fortunate to have the
opportunity to share ideas and network. Ms.
Schuerch said that she had felt a sense of unity at
the meeting and now had renewed energy,
knowing that the youth would return home and
share their collective resources in addressing
language revitalization and other issues facing the
Arctic indigenous peoples (the recommendations
of the Youth Delegation appear in the section
following section 6).

Ole Henrik Magga, Saami Council

Ole Henrik Magga began his closing remarks with
a powerful statement. He said that language is one
of the institutions built by human beings and
eventually killed by human beings, that the death
of a language is a chain of violent acts.

He said that recent
language legislation
has had some positive
effects, but that there
are still many
problems to be faced.
The most important
thing he has observed
is the necessity of
having a “market” for a
language - not in
economic terms, but
still, a market. People
learn language for
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many reasons. The language market is very
complicated. A child wants to communicate with
family. For some, the joy of learning a language is
reward enough. For some, there must be other
motivations. Additional problems are: the clash
that can develop between the collective rights of
indigenous peoples and the individual rights of
people who don’t understand their language; the
challenge of ensuring that indigenous languages
are used in all domains (home, education, labour
market, etc.); and orthographic standardization
and the challenges faced by language boards or
commissions.

Mr. Magga emphasized that there is no such thing
as one solution for all indigenous languages. Each
language must be treated individually. There is no
such thing as a minimum number of speakers of a
language. There are examples from other parts of
the world that it is possible, if the will is strong
enough, to revitalize a language even when the
number of speakers is very small.

Mr. Magga said he believes that some conflicts are
simply necessary. Sometimes it is necessary to
fight. But there should also be acknowledgement

of what is realistic in political and linguistic terms.

Then the goals may be modified.

He concluded by saying that the task of drafting a
document on how to help indigenous languages is
a complicated one. We can’t say legislation is
always the best approach, or the media or
teaching. Every language has a different starting
point, requiring a political agenda and a research
plan. It's a confusing situation, but there are
certain things that are clearly important. The
initiative from the Arctic Council has been
positive, but we cannot stop here. In the spirit of
the Salekhard Declaration, there should be some
kind of continued work by a research group of
some kind, with people experienced in language
planning as well as legislation. This group could
offer advice on future work to be done on Arctic
languages.

Mr. Magga said that if things are left as they are,
nothing will happen. He noted that other
organizations, in addition to the Arctic Council,
need to take up the challenge of revitalizing
indigenous languages, because language is the
foundation of indigenous culture.

The symposium closed with an exchange of gifts
between Olav Mattis Eira and Duane Smith, in
mutual appreciation for the organization and
hosting of this important symposium.
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ARCTIC INDIGENOUS LANGUAGES SYMPOSIUM
RECOMMENDATIONS

English

1y

2)

3)

4)

The Arctic Indigenous Languages Symposium was held in Tromsg, Norway, October 19 - 21, 2008.

Its aim was to provide a forum where Arctic indigenous peoples could learn from one another and
develop practical ways to revitalize their languages to ensure their strength for generations to come. The
Symposium was mandated by the Arctic Council, which in the Salekhard Declaration of 2006 encouraged
Member States and other parties to support the cultural diversity of the Arctic and especially uphold and
revitalize the indigenous languages, support the Arctic Indigenous Languages Symposium and welcome
further projects in this important field.

The Symposium focused on five different but cross-cutting themes:

* the state of Arctic indigenous languages;

e protecting knowledge (traditional and other) - the critical role of indigenous language;

* using new technology and media to promote and empower indigenous languages;

* indigenous languages as an important key to preserving the Arctic environment; and

* legislative development and standards setting to promote and enhance indigenous languages

Coming out of the Symposium's discussions are the following recommendations which recognize and are
addressed to those parties which are considered the most appropriate for responding to and
implementing the proposed actions.

Recommendations to the Arctic Council

5)

As recognized by the Arctic Council in the Salekhard Declaration, the Arctic Council supports and
encourages the revitalization of indigenous languages. It is important to go beyond good intentions. As
such, it is recommended that the Arctic Council:

a) Reinforce the importance of Arctic indigenous languages in promoting and supporting the social,
spiritual, cultural, physical and economic well-being of Arctic indigenous peoples and by extension,
the Arctic and its environment.

b) Lead and facilitate inter-regional, international and intergovernmental activities to strengthen the
use of indigenous languages across the Arctic.

c) Through the Sustainable Development Working Group, undertake an assessment of Arctic indigenous
languages to facilitate a comprehensive understanding of the state of Arctic indigenous languages
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that will inform future action aimed at maintaining their diversity and vibrancy. Such assessment
should include:.

0 collection of adequate and accurate data on the current status of Arctic indigenous languages;

0 specific indicators of language endangerment in the Arctic context which, if they are observed,
should mandate state response.

Particular attention should be paid to seriously endangered languages

Recognizing that youth must be empowered to participate in international politics and spearhead
linguistic research, mandate the University of the Arctic to enhance opportunities for language
exchange and to engage youth in international collaborative research specifically involving language.

Recommendations to arctic states

6) Recognizing that Arctic indigenous peoples have the right to revitalize, use, develop and transmit to
future generations their languages, oral traditions, histories, writing systems and literatures, Arctic States
should:

a)

b)

d)

9)

In partnership with indigenous people, undertake multi-year, comprehensive, complex and holistic
responses, with long-term vision and sustained support, to support the growth of indigenous
languages.

Recognize the uniqueness, legitimacy and value of each language, including the importance of
indigenous languages to the health, development and well-being of indigenous communities.

Use the United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples and other relevant human
rights standards as the basis to develop legislation, policies and programs that strengthen the daily
use of indigenous languages at all levels, within and outside indigenous communities.

Ratify existing regional and international instruments that contribute to the protection of
endangered languages, including the European Charter for Regional or Minority Languages (1992),
the Convention on the Protection and Promotion of the Diversity of Cultural Expressions (2005) and
the Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage (2003).

Ensure an enabling environment in which speakers of indigenous languages are not forced or
coerced to give up their languages in order to succeed in national life.

Ensure that indigenous people can establish and control their education system. Education policies
for indigenous languages must include opportunities for all indigenous people, including people of all
ages, to achieve and maintain high levels of competence in their mother tongue. Educational policies
must further include mechanisms and incentives for training and retaining indigenous educators at
all levels. Special attention should be paid to implementing policies related to high-quality,
indigenous, bilingual education.

Support the United Nations system in its efforts to encourage and promote indigenous languages and
the establishment of instruments that underpin this encouragement and promotion.
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Support efforts in recognizing language development, curriculum development and standardization,
where initiated by Arctic indigenous education authorities, language institutes or commissions.

Ensure that Arctic Council states make the necessary resources available to achieve substantive
equality between indigenous peoples and national, dominant societies for the preservation,
revitalization and promotion of indigenous languages and cultures, recognizing the cost of
implementing programs and projects in remote areas.

Ensure that Arctic, indigenous peoples’ languages will always be used in the management of natural
resources, locally, regionally, nationally and internationally.

Along with territorial, regional and indigenous governments, support the preservation, enhancement
and development of indigenous languages.

Recommendations to the United Nations system, including the UN Permanent Forum on Indigenous Issues,
UNICEF and other intergovernmental organizations:

7) The United Nations system is called upon to take the following actions:

a)

b)

d)

In recognition of the importance of indigenous languages in protecting and promoting indigenous
peoples' identity and culture, and given the diverse richness of Arctic indigenous languages, the
international community, through the United Nations, is asked to draft a convention to protect and
encourage indigenous languages. Such a convention should include applicable criteria for recognizing
and defining languages as endangered, with attention to how these criteria may be applied
differently in different contexts.

Information on UNESCO's work on standard-setting instruments should be made available to Arctic
indigenous peoples and Arctic States to support their work in establishing appropriate
standardization mechanisms across the Arctic.

UNESCO is asked to support, intellectually and financially, Arctic indigenous peoples in their
engagement in and contribution to standard setting activities and programs of policy development.

UNEP, UNFCCC and other UN and intergovernmental organizations active in climate change and
related environment issues are asked to recognize and incorporate in their deliberations and
decisions acknowledgement of the importance of indigenous languages in conveying traditional
knowledge and concepts which are an essential and significant element in understanding and
responding to the impact of climate change in the Arctic. Furthermore, such organizations are asked
to continue to recognize indigenous languages as essential elements of sustainable development in
the North and as indicators of community well-being.
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Recommendations to Arctic indigenous peoples (individuals and organizations)

8) Arctic indigenous peoples should:

a)

b)

d)

g)

h)

Encourage cooperation amongst indigenous peoples and governments at regional, national, and
international levels, recognizing the significant contribution indigenous languages make to the social,
cultural and economic prosperity of the Arctic.

Urge indigenous leaders to put priority on indigenous languages.

Ensure that future Arctic indigenous generations are able to maintain and enrich these languages, in
part by:

0 focusing on intergenerational transmission of the indigenous language;

O promoting career opportunities that require the knowledge and use of the indigenous language;
0 making efforts to use the indigenous language in all facets of daily life;

0 developing effective mechanisms to motivate learning and use indigenous languages; and

O accepting innovative ways of using the indigenous language.

Select and promote auxiliary, standard dialects as a strategy to increase inter-regional and
international sharing of information and materials and as a language survival strategy, while
respecting the richness of dialectal diversity.

Promote and create effective programs and materials for teaching and learning the indigenous
language and cultural, social and political history, and encourage creative expression in the
indigenous language using new and traditional media.

Ensure that regulatory bodies in the realm of telecommunications recognize and respect indigenous
languages in their policies and decisions to afford an equitable level of services to indigenous
communities.

Establish mechanisms for communicating information, best practices, and recommendations for
Arctic indigenous languages and for assessment and evaluation of the results of the proposed
recommendations.

Exercise the right to privacy and the protection of the collective knowledge of one's culture against
mass publication and distribution while being researched for the study of climate change.
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Recommendations of the Youth Delegation
to the Arctic Indigenous Languages Symposium

Tromsg, Norway
October 19-21, 2008

Include an elder representative from each of the Nations at future gatherings.
Have a youth representative at the table or included in the presentations.

Standardization is the key to securing a viable future for indigenous languages, but we need to ensure
that we follow standardization models that do not hurt local dialects. We take great pride in our local
dialects and diversity.

Educate our policy-makers so that they can make better decisions regarding language.

Teach others about indigenous cultures to encourage mutual respect.



Greenlandic 47

Greenlandic
Issittormiut Oqaasii pillugit
Isumasioqatigiinnermit
Innersuussutit
1) Issittormiut Oqaasii pillugit Isumasioqatigiinneq pivoq Tromsgmi, Norgemi, oktobarip 19-ianniit 21-

2)

3)

4)

annut, 2008.

Siunertaraa oqalliffimmik pilersitsiniarluni nunat inoqqaavi Issittormiut imminnut
ilinniarfigeqatigiissinniarlugit atorsinnaasunillu aqqutissiorniarlugit oqaatsimik kinguaassaminnut
patajaatsumik uummarissaaniarnissaat. [sumasioqatigiinnermut tunngavissiipput Issittumi
Siunnersuisoqatigiit Salekhardimit Nalunaarumminni 2006-imeersumik Naalagaaffiit [laasortaasut
peqataasullu allat kaammattormatigik Issittumi kulturikkut assigiinngisitaarneq tapersersoqqullugu,
pingaartumillu nunat inoqqaavisa oqaasii ataavarteqqullugit uummarissaqqullugilluy, aamma Issittormiut
Oqaasii pillugit Isumasioqgatigiinneq tapersersoqqullugu apeqqummilu pingaartumik suliniutit allat
ilassilluagqullugit.

Isumasioqatigiinnermi pingaartumik sammineqarput qulequttat tamanut attuumassutillit :
e Issittormiut Oqaasiisa maanna inissisimanerat

e Ilisimasanik tammatsaaliuineq (qangaaneersunik allanillu) - nunat inoqqaavisa oqaasiisa
pingaarluinnassusiat

* Nunat inoqqgaavisa oqaasii siuarsarniarlugit patajaallisarniarlugillu teknikkikkut periarfissat
tusagassiuutillu atugaanerat

» Issittormiut oqaasii: Issittumi avatangiisit illersorniarlugit periaaseq pingaartoq

* Nunat inoqqgaavisa oqaasii siuarsarniarlugit nukittorsarniarlugillu inatsisiliornikkut ineriartorneq,
aamma assigiissumik atuutsitsineq

Isumasioqatigiinnermi oqallinnernit innersuussutit makkuupput suliniutissatut siunnersuutinut
akuersaartut gisuariarnissamullu atulersitsinissamullu naleqqunnerpaasorisatut isigisanut
sammitinneqartut.

Issittumi Siunnersuisoqatigiinnut innersuussutit:

5)

Issittumi Siunnersuisoqatigiit Salekhardimi Nalunaarutikkut akuersaarnikkut, [ssittumi
Siunnersuisoqatigiit nunat inoqqaavisa oqaasii tapersersorlugillu uummarissarnissaat
kaammattuutigaat. Siunertat pitsaasut akimorlugit periarnissaq pingaartuuvoq. Taamaattumik Issittumi
Siunnersuisoqatigiinnut innersuussutigineqarput:

a) Nunat Inoqqaavisa Issittormiut Oqaasiisa pingaassusiat patajaallisaqqullugu Issittumi nunat
inoqqaavisa oqaasiisa annertuumillu isigalugu Issittup avatangiisiisalu inooqatigiinnermi,
anersaakkut inuuneqarnermi, kultureqarnermi timikkut atukkani aningaasaqarnermillu
inissisimalluarnissaat siuarsaqqullugit tapersersoqqullugillu.



b)

d)
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Issittumi tamarmi nunat inoqqaavisa oqaasiisa atugaanerat Nunarsuup immikkoortuata iluani, nunat
tamalaat akornanni aamma naalakkersuisukkuutaat akornanni suliniutit siuttuuffigeqqullugit
aqqutissiuullugillu.

Piujuartitsisumik Ineriartorneq pillugu Suleqatigiit aqqutigalugit Issittumi Nunat Inoqqaavisa
Oqaasii pillugit naliliineq suliareqqullugu Issittumi Nunat Inoqqaavisa Oqaasiisa inissisimanerannik
paasinninneq annertooq aqqutissiuunniarlugu, taanna siunissami suliniutissanut
paasissutaassammat assigiinngisitaarnerat uummarissusiallu siunertaralugu. Taamatut
nalilersuinermut ilaatinneqassapput:

e Issittumi nunat inoqqaavisa oqaasiisa maanna inissisimaneranik paasissutissanik
naammaginartumik eqqortunillu katersuineq;

e Ogqaatsit navianartorsiornerannut nalilersutit immikkuullarissut Issittumut tunngasut,
taamaattoqartillugu naalagaaffiit qisuariarsinnaanngorlugit.

Immikkut alaatsinaanneqassapput oqaatsit nungutaanissamik navianartorsiortitaavissut.

Akueralugu inuusuttut nunat tamalaat akornanni politikimi peqataanissamut oqaatsinillu
ilisimatusaatinik siuttuunissamut piginnaanngorsartariaqartut, innersuussutigineqarpoq Issittumi
Siunnersuisoqatigiit University of the Arctic piginnaatissagaat oqaatsitigut paarlaateqatigiinnerit
nunallu tamalaat akornanni inuusuttut suleqatigiilluni ilisimatusarluni misissuinermut oqaatsinik
ilanngussisumik peqataateqqullugit.

Naalagaaffinnut Issittumiittunut innersuussutit:

6) Akueralugu Issittumi nunat inoqqaavi pisinnaatitaaffeqartut oqaatsiminnik, oqaluttuanik,
oqaluttuarisaanernik, allattaatsinik allallunilu pinngorartitanik uummarisaanissamut, atuinissanut,
ineriartortitsinissamut kinguaassanullu ingerlatitseqqinissamut, Naalagaaffiit Issittumiittut
iliuuseqassapput:

a)

b)

c)

d)

Nunat inoqqaavi peqatigalugit ukiuni arlalinni annertuumik tamalaanut sammititamik
tamakkiisumillu isiginnilluni periaaseqassasut, siunissami ungasissumut takorluugaqarluni aamma
ataavartumik tapersersagaasumik nunat inoqqaavisa oqaasiisa annertusiartornissaat
tapersersorniarlugu.

Akuersaarlugu oqaatsit ataasiakkaarlutik immikkut issusiat, atasussaanerat pingaassusiallu,
tassunga ilagitillugu nunat inoqqaavisa oqaasiisa peqqginnermut, ineriartornermut aamma nunat
inoqqaavisa inuiaqatigiiffiisa ingerlalluarnissaannut pingaassusiat.

Naalagaaffiit Peqatigiit Nunat Inoqqaavisa Pisinnaatitaaffii pillugit Nalunaarutaat inuit
pisinnaatitaaffiilu pillugit aalajangersakkat naleqquttut allat aallaavittut atoqqullugit
ineriartortinniarlugit inatsisiliornerit, anguniakkat aamma suliniutit nunat inoqqaavisa oqaasiisa,
nunat inoqqgaavisa inuiaqatigiiffiisa iluanni avataannilu, ulluinnarni atugaanerat
nakussassarniarlugu.

Isumagqatigiissutit pioreersut Nunarsuup ilaanut nunanullu tamalaanut tunngasut oqaatsit
nungutaanissamut navianartorsiortut illersornissaannut tunngasut ilanngullugu Europamiut Nunat
Immikkoortuinut imaluunniit Ikinnerussuteqartutut Ogaatsinut Isumaqatigiissutaat (1992-
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imeersoq), Kulturikkut Saqqummeriaatsit Assigiinngisitaarnerat Illersornissaat Siuarsarnissaallu
pillugit Isumagqatigiissut (2005-imeersoq) aamma Kulturikkut Kingornussarsiat Tigussaanngitsut
Illersornissaat pillugu Isumaqatigiissut (2003-meersoq)

e) Atugarisanik pilersitsissallutik qularnaarniarlugu nunat inoqqaavisa oqaasiinik oqaasillit
pinngitsaalineqassanngitsut imaluunniit peqquneqgassanngitsut oqaatsitik atorunnaaqqullugit
naalagaaffimmi inuunermi peqataanissami iluatsinniarlutik.

f) Nunat inoqqaavisa pilersissavaat aqussallugillu ilinniartitaanermi aaqqissuinerit. Nunat inoqqaavisa
ilinniartitaaneranni anguniakkat ilagissavaat nunat inoqqaavinut tamanut periarfissat, aamma
ukioqqortussutsini tamani, ilitsoqqussaralugit oqaatsiminnik qaffasissumik piginnaaneqarnerup
angunissaa attannissaalu. [linniartitaanermut anguniakkat aamma ilagissavaat qaffasissutsini tamani
nunat inoqqgaavinik ilinniartitsisoqarnissanik ilinniartitsinissamut ataavartitsinissamullu
periaasissat kaammattuutillu. Immikkut sammineqassaaq marlunnik oqaaseqarluni nunat
inogqaavinut ilinniartitaanermi anguniakkat atortunngortinnissaat.

g) Naalagaaffiit Peqatigiit immikkoortui tapersersorlugit nunat inoqqaavisa oqaasiisa
kaammattuutiginerannik siuarsarnerannillu suliniuteqarneranni aamma kaammattuiniarluni
siuarsaaniarlunilu periaasissat tapersersornerannut aqqutissanik pilersitsiniarneranni.

h) Oqaatsinik ineriartortitsinerup akuersaarneqarnissaanik, ilinniutinik suliagarnermik aamma
assigiimmik atuititsinissamik suliniutit Issittumi nunat inoqqaavisa ilinniartitaanermut
oqartussaasuinit, oqaasilerinermi suliffeqarfinnit imaluunniit oqaatsinut ataatsimiititanit
aallartisakkat tapersersoqqullugit

i) Qularnaaqqullugu Issittumi Siunnersuisoqatigiinni naalagaaffiit pisariagartumik
aningaasaliissuteqassasut imartuumik nunat inoqqaavisa inuiaqatigiillu aqutsisuusut
naligiissogaqqullugu nunat inoqqaavisa oqaasiisa kulturiisalu atatinniarnerannut,
uummarissarnerannut siuarsarnerannully, akuersaarlugu pilersaarusiat suliniutillu
avinngarusimasuuniitut akeqartartut.

j) Issittumi nunat inoqqaavisa oqaasii pinngortitami isumalluutit aqqunneqarneranni, nunaqarfinni,
nunarsuup immikkoortuini aamma nunani tamalaani.

k) Issittumi naalagaaffiit, najugaqarfinni, nunat ilaanni aamma nunat inoqqaavini naalakkersuisut
tapersersortariagarpaat nunat inoqqaavisa oqaasiisa atatinnissat, pingaartinnissaat
ineriartornissaallu.

Naalagaaffiit Peqatigiit immikkoortuinut ilanngullugu FN-ip Nunat Inoqqaavi pillugit Isummersoqatigiiffia
aamma UNIICEF suliniaqgatigiiffiillu naalagaaffiit akornanni suliagartut allat:

7) Alagaaffiit Peqartigiit immikkoortui saaffigineqarput suliniutit makku ingerlateqqullugit:

a) Nunatinoqqaavisa oqaasiisa nunat inoqqaavisa kinaassusiisa kulturiisalu illersornissaannut
siuarsarnissannullu pingaassusiat akuersaarlugu, aamma Issittumi nunat inoqqaavisa oqaasiisa
assigiinngisitaarnerat pisuussutaammat, nunarsuarmi inuiassuit, Naalagaaffiit Peqatigiit
aqqutigalugit, saaffigineqarput nunat inoqqaavisa oqaasiisa illersornissaat kaammattuutiginissaallu
pillugit isumaqatigiissummut missiliuusioqqullugit. Isumaqatigiissummut taama ittumut
ilagitinneqassapput oqaatsit akuersaarnissaannut aamma nungutaaratarsinnaasutut



b)

c)

d)
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nassuiartarnerannut nalilersuutit atorsinnaasut, malugalugu nalilersuutit tamakku pissutsini
assigiinngitsuni assigiinngitsumik atorneqarsinnaassasut.

Paasissutissiuineq UNESCO-p assigiimmik atuisitsinissamik isumagqatigiissutai pillugit Issittumi
nunat inoqgaavinut atorsinnaanngortinneqassasoq aamma Issittumi Naalagaaffiit suliaq
tapersersussagaat [ssittumi tamarmi assigiimmik atugaqartitsinermi iliuutsit naapertuuttut
pilersinnerisigut;

UNESCO saaffigineqarpogq, silaqassutsikkut suliatigut aningaasatigullu, Issittumi Nunat Inoqqaavi
tapersersoqqullugit assigiissumik atuisitsinissamik peqataalerneranni suliniuteqarnerannilu aamma
angunikkanik pilersaarusiornermi; aamma

UNEP, UNFCC FN-imilu naalagaaffillu akornanni suliniaqatigiiffiit silap pissusiata
allanngoriartornerani avatangiisinullu apeqqutini allani suliaqartut saaffigineqarput suliaminni
aalajangikkaminnilu akuersaarlugillu ilannguteqqullugit nunat inoqqaavisa oqaasiisa qangiaaniit
ilisimaarisat ingerlateqqinnerannut pingaaruteqassusiat. Aamma paasinneriaatsit Issittumi silap
pissusiata allanngornerata sunniutaanik paasinninnissamut qisuariarfiginninnissamullu
pingaaruteqarluinnartut pinnguusaasullu. Aammattaaq suliniaqatigiiffiit tamakku saaffigineqarput
nangittumik nunat inoqqaavisa oqaasii akuersaaqqullugit Issittumi piujuartitsisumik
ineriartortitsinissami pinnguutitut, aamma inuiaqatigiiffinni inuunerinnissamut nalilersuutitut.

Issittumi Nunat Inoqgaavinut (inuttut ataasiakkaatut kattuffittullu) innersuussutit

8) Issittumi nunat inoqqaavi suliniuteqassapput:

a)

b)

Nunat inoqqaavisa aamma nunat immikkoortuini, naalagaaffinni nunallu tamalaat akornanni
naalakkersuisut akornanni suleqatigiinneq kaammattuutigalugu nunat inoqqaavisa oqaasiisa
pingaaruteqartumik sunniuteqarnerat inooqatigiinnermut, kultureqarnermut aamma Issittumi
pissarissaarnermut.

Nunat inoqqaavisa siuttui kimigiiserfigalugit nunat inoqqaavisa oqaasii suliniutitut pingaartutut
inisseqqullugit.

Qularnaaqqullugu Issittumi nunat inoqqaavini kinguaariit pisinnaasut oqaatsit taakku
ataavartissalugit pisuunngorsassallugilly, ilaatigut makkunatigut:

O nunatinoqqaavisa oqaasiisa kinguaariinnit kinguaariinnut ingerlateqqittarnerisigut;

0 suliani qaffariartormi periarfissat nunat inoqqaavisa oqaasiinik ilisimasaqarnermik atuinermillu
piumasaqartut siuarsarlugit;

0 ulluinnarni sunerni tamani nunat inoqqaavisa oqaasiisa atornissaat suliniutigalugu;

O nunatinoqqaavisa oqaasiisa ilinniarnissaannut atornissaannullu kajumissutsimik sukumiisumik
siuarsaaneq ineriartortillugu;

O nunatinoqqaavisa oqaasiisa nutaaliorsinnaanerat akuersaaqqullugu,



d)

9)

h)

Greenlandic 51

Sumiorpaluutit tamanit atugaasut toqqarlugit siuarsarlugillu nunat immikkoortuini nunallu
killeqarfii akimorlugit paasissutissanik atortussanillu atuisinnaanermut ikiorsiissutitut, aamma
oqaatsit atasinnaanerannut iliuutsitut, taamaattorli sumiorpaluutitigut pisuujuneq ataqqillugu.

Nunat inoqqaavisa oqaasiisa, kulturiisa inooqatigiinnerisa aamma naalakkersuinikkut
oqaluttuarisaanerisa oqaluttuassartaata atuartitsissutiginissaannut ilinniarnissaanullu pilersaarutit
atulertoruminartut siuarsarlugit pilersillugillu aamma nunat inoqqaavisa oqaasiini
pikialaartitsisumik sagqqummiussuinerit kaammaattuutigalugit tusagassiuutit qangatoortut
nutaaliallu atorlugit.

Attaveqaateqarnermi nakkutilliisut anguniagagarnerminni aalajangiisarnerminnilu nunat
inoqqaavisa oqaasii akuersaassagaat mianerissagaallu nunat inoqqaavisa inuiaqatigiiffiini
kiffartuussinerminni naligiissumik pinninnikkut

Issittumi nunat oqaasii pillugit innersuussutit pillugit paasisitsinermi periaasissanik
pilersitsissallutik aamma innersuussutsitut siunersuutigineqartut naammassinerinik nalilersuinerit
sukumiisumillu uuttuusersinerit.

Nammineq kulturerisap ataatsimoorussatut piginerata illersornissaanik pisinnaatitaaffiup
amerlasoorsuanngorlugit sagqqummersiterinerni siammarterinernilu silap pissusianik
ilisimatusarfiginerani misissuiffiginerani.
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Gwich’in

Zhigweedi’ Dinjii Zhuh Ginjik Tthak Geenjit Ligiljil
Tromso, Norway
19-21 Vadzaih Zrii, 2008

dinjii kat zhigweedi’ kat chan nihkhah niginiinjil diiyeenjit nits’oots’at gwichit’e’ geenjit zhan nilii
gatr’igiinkhii. Akoots’at chan tr'oochit zrit aii tthak juudin googinjik gagoo’aii tthak nihkhah figiljil. Jii t'at
Sapmi nankak goo Saamiland gogahnuu danh gatr’agwinii’aii.

Jii tigiljil geh’an zrit aii Arctic Council Substainable Development Working Group (SDWG) gogahnuu t'at
tr'oochit gukagwiniindhat jidii nagwidadhat 2006 dai’ ginjih lat gogwitee’aa gogwattsaii, Salekhard
Declaration gitr'ahnuu. Ezhik gwats’at zrit akoo t'agwinuu t'at: “Nekhwechit nankak nihk’iidaankat geenjit
ginaa’ee zrit Salekhard, Russia gwizhit t'angiinch’uu, ginjih ts’at gook’yuu nihtinehch’t’ t'agidich’uu daankat
gwijuutin gwats’at t'aih diits’an tahtsaa chan giiniindhan ts’at diiginjik gwiniint’aii gogwahahtsaa
gwiiniindhan jii geh’an tadhaajil”.

Tromso tigiljil t'at Inuit Circumpolar Council goovaazhii gukiighe’ jii tthak nagwaatth’at akoots’at Saami
Council kat chan goots’at tr’igiinjik, gehkhee ts’at Gwich’in Council International, Russian Association
Indigeneous Peoples eenjit Zhigweedi’ tthak geenjit, akoots’at zhik uunin Aleut International Association kat
hah guk’iighe’ srihee chan. Ezhik gootat chan Canada K'adagwidaadhat 1’ hah gatr’agwaandak ts’at
gogwahtsii dai’ goots’at chan tr'igiinjik.

Dinjii leii chan nihk’iidaankat gwijuutin ts’at daankat gidilii chan gwats’at naginiinjil, juudin gwalat chan
Arctic Council gwizhit gijitch’eiinat gdo goots’anuu kat chan gehkhee ts’at juudin googinjik iisrits’at goovah
goo’aii chan gootat nagoojil. Ligiljil gwichih zrit nihkhah atr’iin’al ts’at ginjih tr'adaaghoo gwik’it gogwattsaii,
ezhik gwizhit chan vadzaih vee ttoo chl, Saami egidlii nihte’ejuk gwinagwijahsheii gwik’it goodlit: Saami kat
chan juhts’ants’at ganagwithandaii gwik’it goo’aii. Ezhik drin chan Norway gwats’at K’adagwidaadhat srihee
gootee nidhizhii goonagwijahsheii geenjit.

Nijin gwizhit t'angiinch’uh dai’ chan tr'oochit gatr’agiinhe’, tigiljil ihtoogwinli’ gwizhit, k’eejit kat tigiljil danh,
akoots’at gatr’igiinkhii gwizheii tat chan aii dinjii kat googinjik dagdonch’uu eenjit natr’agiinjik, gwiniint’aii
gogwahtsii gwik’it giiniindhan, gwalat gwi'it nagwijaazhii, nits’oots’at gook’yuu gwiniint’aii giiniindhan chan
gatr’agiinhe’, juk gweendoo nits’oots’at litsii hah tr'oo’aii aii hah gwiniint’aii gogwahtsii geenjit diinjigidizhit,
zhigweedi’ nits’oots’at diiyah gweedhaa aii hah tthak gwinagoo’ee guk’atr’ahnahtyaa geenjit giiniindhan
gehkhee ts’at K'adagwidaadhat diits’at tr'igiheendal tqo hah gatr’agwaandak.

Goolat kat chan nits’oots’at goodavee gwiheezaa gatr’agwaandak, nihkhah gatr’agiinhe’, aii hah goodavee
dagwiheedi'yaa nihts’at tr’igiinjik, aii hah jii Arctic Council gah gwitr'it t'agogwahah’yaa giiniindhan
gagigiinhe’, ts’at juudin tthak diiyeenjit khehtok nagijilzhii nakhwets’at tr’igiinjii geenjit diinjigidijii diigwitr’it
gwizhit. Aii gehkhee gootat chan nits’oots’at diiginjik dagoonch’uu jii khehtok guuk’anehgahnahtyaa geenjit
diinjigidijii diidavee gwiheezaa geenjit gwiiniindhan.
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Aii tigiljil kat chan nits’oots’at diiginjik vagwitr’it ts’at nits’oots’at aii hah gwitr’it tr’agwahtsii chan gwiniint’aii

.........

eenjit akoo t'agwidi’ii, ts’at i’ hah juhts’ants’at akoo t'atr’'iheedi’yaa.

Gehtee tr’'ihijaa dai’ gooyinji’ kat aii tthak too iisrits’at gwiteelyaa ganiinji'giteedhaa ts’at gah gwitr’it
gwiniint’aii hah gwihee’aa gadiinjigidijii nakhwekhehtok Arctic Council ts’at gwats’anuu kat hah gwik’iighe’.

DAGWITEEDI'YAA GEENJIT GINJIH

1) Arctic Dinjii Zhuh Ginjik Ligiljil t'at Tromso, Norway danh nihkhah khehtok nagoojil Vadzaih Zrii 19-21,
2008 dai’.

2) Ezhik gwizhit chan nits’oots’at nihts’at tr'igiinjii geenjit khehtdok danh akoo t'agwiheedi’yaa akoots’at nijin
gwizhit goodavee gwiheezaa geenjit ginjih nihts’an tr’ahtsii gwizhit gdonlii yeenddo tthak geenjit.
Juhts’ants’at zrit aii Arctic Council kat chan Salekhard Ginjih Gwiniint’aii k'iighe’ akoo t’agwiheedi’yaa

.........

geenjit chan.

3) Aii Litr'iljil chan jii gwizhit ihtoogwinli’ gidilii gogwahnah’yaa:

o

Diiginjik nits’oots’at vagwideech’in

O Jidii gahgwidandaii diinagoo’ee eenjit guk’atr’ahnahtyaa (yi’'¢enoo gwiniindhat gwats’at ts’at izhii) -
nits’oots’at diiginjik dagoonch’uu goodhaii gwik’it goonlii gah chan

0 Nits’oots’at litsii hah tr'oo’aii juk gweendoo aii hah diiginjik ts’at nakhwek’ytuu gwiniint’aii gogwahtsii
0 Dinjii Zhuh Ginjik: aii hah diinagdo’ee guk’atr’ahnahtyaa eenjit iisrits’at gwitee’aa
0 Adachoo tat gogwitr’it zhit diiginjik dagwidiin’e’ gwiniint’aii gogwahtsii geenjit diinjiidijii

4) Aii Litr'iljil gwats’at jii ginjih tthak gatr’igiinhe’ jii tthak gatr’agwaandak ts’at jidii tthak hah gwitr’it
gogwahahtsaa chan giiniindhan.

Arctic Council goots’at jii Ginjih Gatr’agwahaandak Giiniindhan

5) Jii Salekhard Ginjih Gwiniint’aii gwizhit aii Arctic Council kat chan gahgidandaii zrit diiginjik gwiniint’aii
gogwahtsii gwik’it gwihee’aa gadiinjigidijii. Yeendoo gwats’at gatr’agwahaandak ts’at gwitr’it
t'agogwahah’yaa too iisrits’at goo’aii. Aii geh’an, jii Arctic Council juhts’ants’at gwitr’it gogwahtsii
gwiiniindhan:

a) Nits’oots’at diiginjik iisrits’at nakhweenjit goo’aii, dinjii tat, diinihk’yuu tat, nakhwek’yuu tat,
diizrehtat, ts’at diigwitr’it tat akoots’at nakhwinagoo’ee tat eenjit.

b) Anihtik gwa’an nijin k'adagwidaadhat gwatat, adachoo gwatat, gogwitr’it tat goonee’aa ts’at goots’at
tr'igiheendal diiginjik gwiniint’aii gogwahtsii geenjit zhigweedi’ gwa’an chan.



<)

d)
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Jii khehtdk Substainable Development Working Group goovaazhii k'iighe’ zrit nakhweginjik
dagoonch’uu eenjit gik'agahahndal gwitr’it gogwahahtsaa, aii hah yeendoo tthak geenjit
ganiinji’hiidadhat hah gwiniint’aii gogwahahtsaa geenjit goo nijin gwizhit gwitr’it tagogwahah’yaa
gahgiheedandaih. Jii tthak gwizhit akoo t'agwiheedi’yaa:

0 Juk gweenddo nits’oots’at nakhweginjik dagoonch’uu geenjit zhigweedi’ tthak gwakak, akoots’at;

0 Nits’oots’at diiginjik dagoonch’uu nilii, aii hah yeendoo duuleh hah gwitr’it gogwahahtsaa eenjit
zhan gwiteelyaa.

Loo hah ginjih lat gwi’it nagwijaanaii geenjit ganiinji'giteedhaa gadiinjigidijii.

K’eejit kat chan t'aih goots’an tr’ahtsii juudin diitee nagoojil ji" aii kat nekhwechit giheelyaa eenjit, aii
geh’an jii gé’tr'oonahtan University of the Arctic kat chan Arctic Council guk’iighe’ ginjih eenjit
gik’agahahndal gwizhit chan diits’at tr'igiheendal goo nijin gwizhit chan ginjih gwiniint’aii tat
giheelyaa giiniindhan.

Zhigweedi’ tthak goots’at jii Ginjih Gatr’agwahaandak Giiniindhan

6) Zhigweedi’ tthak tdo diiginjik k’eejit natr’agwahtsii, gwat’agwijghch’uu, ejuk tr'agwahtsii, ts’at nihts’an
tr’igiinjii yeendoo tthak geenjit googinjik, goondoo tagwiheeda’aii, nits’0o gwitoh gwichuudhat geenjit,

a)

b)

d)

Dinjii zhuh gwijyaa hah, khaii gwitak gwinyaanch’uu gwitr’it, gwiniint’aii , nihte’ejuk goonlii, ts’at
tthak ganiinji’giteedhaa geenjit, yeendoo tthak geenjit ts’at gwiniint’aii gwihéelyaa nijin gwinjik
diiginjik gwiniint’aii gogwahtsii geenjit.

Diiginjik ihtak goonlii gwizraih, gwik’it goonlii ts’at at’aonyaanch’uu geenjit nits’oo gah goo’aii,
iisrits’at goonlii ts’at nits’oots’at gah goo’aii aii tthak geenjit ganiinji'giheedhaa gwik’it gwitee’aa chan
giiniindhan.

Jii dagwidiin’e’ gwiniint’aii United Nations Declaration on the Rights of Indigeneous Peoples
goovaazhii vat’atr’ahdahch’yaa k'lighe’ aii gwakak diiginjik eenjit gwitr’it nihtinehch’i’ tagwidich’uu
dagwideedaghan gdo dagwidiin’e’ gwik’it gogwahahtsaa geenjit gwiiniindhan, nakhwakaiik’it gwizhit
ts’at gwindii gwa’an drin gwitak gwinyaanch’uu tthak akoo t’agwiheedi’yaa.

Nits’oots’at diiginjik k’atr’'inahtii kat chan t’aih goots’an gatahtsaa European Charter for Regional or
Minority Ginjih Tthak (1992) srihee, aii Litr’iljil on the Protection ts’at Promotion of the Diversity of
Cultural Expressions eenjit (2005) chan, akoots’at Litr’iljil for the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage eenjit (2003) aii kat chan datthak ts’at gwiniint’aii gogwahahtsaa chan
gwiiniindhan.

DehK'it nijin gwizhit juudin kat googinjik geenjit oozhii gogwiheelyaa kwaa geenjit goo googinjik
ekhé’ gogoodeenjaa gwik'it gogwahahtsaa chan giiniindhan.

Dinjii Zhuh kat chan nits’oots’at gootr’iinin kat gik’agahghndal gwik’it goo’aii geenjit diinjigidijii.
Gik’agaanjii nijin gwizhit Dinjii Zhuh Ginjik gik’agahghndal geenjit ginjih gogwahtsii geenjit
diinjigidijii, googhaii guugaa zrah, dinjii zhuh tthak, nijin gwizhit googinjik nagoonjih goo
gahgidandaih ji’ dak gogwiheelyaa goo gwitr’it nizrii giheedi’yaa. Gehkhee ts’at nijin gwizhit iitsii hah



g)

h)

k)
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dha’aii tat chan dinjii zhuh ginjik zhit goo gidi’ii aii kat chan goodavee gwiheezaa geenjit
gwiiniindhan. Gehkhee ts’at chan geenjit dagwideedaghan nichii guk’agahnahtyaa geenjit
giiniindhan.

United Nations kat chan dinjii zhuh ginjik hah gwitr’it gogwahtsii aii hah t'agidi’ii goots’at
tr'igiheendal geenjit diinjigidijii t'aih diits’an tr’ahtsii kat hah eenjit.

Ginjih eenjit gwitr’it gogwahtsii gwizhit chan goots’at tr’igiinjii geenjit diinjigidijii, ge’tr’'oonahtan
zheh gwizhit nits’oots’at gik’atr’ahghndal aii hah, akoots’at nijin gwizhit gé’tr’'oonahtan eenjit ginjih
leii dhitsii aii hah, nijin gwizhit ginjih eenjit gik’agahahndal aii tthak gwizhit chan.

Arctic Council kat chan juk nihK'’it t'agidich’'uu kwaa aii gwizhit ejuk gogwahtsii geenjit diinjigidijii,
dinjii zhuh tat gehkhee ts’at diiginjik gwiniint’aii gogwahtsii geenjit ts’at nakhwek’yuu kat srihee, aii
gwitr’it eenjit gwadaatt'oo chan ginuu aii geh’an goots’at tr'igiheendal geenjit diinjigidijii.

Nijin gwizhit gwitr’it t'atr’agwah’ii tat chan shik diiginjik gatr’igiinkhii geenjit anihtik gwa’an ts’at
ndoonihtik akoo t'agwidi’ii ts’at shik t'agwiheedi’yaa.

Gweedi’ tthak chan diiginjik yeendoo tthak geenjit, gwiniint’aii gogwahtsii, ejuk gogwahtsii ts’at shik
geenjit yiinjigogwichit’ee eenjit i’ hah jii Arctic Council goots’at tr’igiinjii chan gadiinjigidijii.

United Nations gogwitr’it goots’at aii UN Permanent Forum googahnuu ts’at Dinjii Zhuh Ginjik ts’at Jidii Ginjih
Leii Dhitsii akoots’at UNICEF kat hah ts’at K’adagwidaadhat Khehtok Kat chan:

7) United Nations gogahnuu kat chan jii gwitr’it guk’agahnahtyaa chan gwiiniindhan:

a)

b)

d)

Li’ hah dinjii zhuh ginjik gwiniint’aii gogwahtsii goo guk’aginahtyaa geenjit, ginjih nihte’ejuk goonlii
geenjit, datthak ts’at jii United Nations kat chan diiginjik guk’aginahtyaa geenjit tagwiinaadhan chan
giiniindhan. Aii hah diiginjik gwiniint’aii gogwahtsii, diiginjik gwi’it goonlii geenjit t'aih goots’an
gogwahtsii geenjit diinjigidijii akoots’at nits’oots’at yeendoo tthak geenjit niinji’giheedhaa.

Nits’oots’at UNESCO gwitr’it t'atr’agwah’ii gwiniint’aii gwik’it gdo’aii dinjii zhuh kat tthak goots’an
gahtsii geenjit diinjigidijii zhigweedi’ tthak geenjit niinji’giteedhaa.

Zhigweedi’ kat chan dinjii tthak aii UNESCO goots’at tr’igiinjii geenjit diinjigidijii nijin danh
dagwidiin’e’ gogwahtsii goo gwitr’it t'atr’agwah’ii geenjit aii gwakak programs akoo diinch’ii
gogwiheelyaa geenjit; gwat

UNEP, UNFCCC ts’at jii UN kat gehkhee ts’at izhii k'adagwidaadhat khehtok nilii kat chan diinagoo’ee
geenjit ejuk gweedhaa ts’at nits’oots’at ginjih nihts’an tr’ahtsii chan giiniindhan nijin gwizhit ginjih
ndoo tagwiheeda’aii aii hah tthak gatr’igiinkhii danh diiginjik vat’atr’ahdahch’yaa geenjit diinjiigidijii.
Gehkhee ts’at, tth’aih hee yeendoo geenjit nits’oo diiginjik dagdonch’uu geenjit ejuk gogwiteedhaa
gatr’igiinkhii nits’oo diiyah goo’aii geenjit nilii.

Arctic Indigenous Peoples gooveh’an Ginjih Gatr’agwahaandak Giiniindhan (at’aonyaanch’uu ts’at khehtok kat

chan):

8) Zhigweedi’ kat chan duuleh:
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a) Dinjii zhuh tat ts’at K'adagwidaadhat tat anihtik gwa’an thak nihts’at tr’igiinjii geenjit nits’oots’at
izhuu kat goots’at tr’igiinjii zhigweedi’ tthak goots’at.

b) Nekhwechit kat chan dinjii zhuh ginjik gooveenjit iisrits’at gwik’it gogwahtsii geenjit diinjigidijii.

c) Zhigweedi’ tthak dinjii zhuh kat chan yeendoo ji’ geenjit aii gwatat t’angiteech’yaa ji’ gadiinjigidijii,
gwalat chan:

0 Dinjii zhuh ginjik nihts’an tr’ahtsii goghoo hee gwik’it goo’aii;

0 Gwitr'it gwandodo teelyaa geenjit nijin gwizhit chan googinjik gwat’agwahdahch’yaa geenjit
goonlii;

0 Drin gwitak gwinyaanch’uu googinjik shik gwat’agwahdahch’yaa geenjit goots’at ginohkhii
geenjit diinjigidijii;

0 Nits’oots’at ginjih hah gik’agahahndal goo ginjih gwiinchii gogwahahtsaa geenjit diinjigidijii;

0 Ants’at chan nits’oots’at ginjih gwat'agwahdahch’yaa K’eejit goonlii gwizhit gogwahnah’yaa
gadiinjigidijii.

d) Nits’oots’at diiginjik nihte’ejuk goonlii geenjit ginjih ihtak gwat’agwahdahch’yaa geenjit diinjigidijii,
aii k'iighe’ chan gah nihts’at tr’igiinjii goo yeendoo ji’ geenjit tth’aih gwiheedilyaa guuzhik diiginjik
gwiinchii gwik’it niinji’giteedhaa geenjit.

e) Ge’tr'oonahtan gwizhit nits’oots’at diiginjik gwiniint’aii gogwahtsii gwik’it gwizhit akoo
t'agwiheedi'yaa geenjit dinjii zhuh ginjik, nekhwek’yuu ts’at nits’oots’at nihts’at tr'iheendal geenjit
goo’aii geenjit akoo ts’at nits’oots’at gwiniint’aii yeendoo geenjit ganiinji’giteedhaa gwizhit.

f)  Juudin kat nihts’at tr’igiinjii gwizhit chan diiginjik gahgiheedandaii ts’at yiinjigogwichit’'ee
ganiinji'giteedhaa nijin gwizhit tthak nihK’it t’agidich’uu goonlii geenjit.

g) Nits’oots’at nakhwagwandak nihts’an tr’ahtsii geenjit gadhan giheelyaa diiginjik eenjit gwizhit goo
nits’oots’at yeendoo ji’ shik ganiinji'giteedhaa geenjit diinjigidijii.

h) Nijin gwa’an ginjih ihtak googinjik zraih jidii tthak gogwehdineett'oo gwich’i’ eenjit dagwidiin’e’

gogwahtsii chan gwiiniindhan aii guuzhik yee’ok chiitaii nits’oots’at ejuk nakhwah gweedhaa

October 21, 2008
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Arktalas Eamialbmotgielaid Simposio
Romsa, Norga
19. - 21. golggotmannu, 2008

Coahkkaigeassu

Lei vuostta$ gearddi goas Arktalas Raddi lei bivdan 4dlgoalbmogiid searvat dakkar gdvnnadeapmai gos
algoalbmotgielaid guovddas sadji kultuvrra manggabealatvuoda bajasdoallamis lei halestallama faddan.
Maiddai lei vuosttas gearddi ahte dlgodlbmotorganisasuvnnat main lea “bisovas oassevaldi” (permanent
participant) sajadat Arktala$ Radis, ¢adahedje ja jodihedje na alladaset dahpahusa. Deaivvadeapmi (simposio)
lagiduvvui Samis.

Arktala$ Radi Ceavzi Ovdaneami Bargojoavku (SDWG) lei vuolggaheaddjin dan buresmenestuvvan simposio
duohkin, ja Salekhard Julggastus 2006 lei addan dasa faimudusa. Julggastus lei cealkdn na: “Ministerat
ovddastettiin 8 arktala§ stihta, ¢oahkkanan Ruo$$a Salekhardii, dovddastettiin Arktisa
kulturmanggabealatvuoda, man eambo-go 40 ieza albmoga, kultuvrra ja giela ovddastit ..., oalgguhit
Lahttostahtaid ja eara bealala¢¢aid doarjut Arktisa manggabealatvuoda ja ovddimusta seailluhit ja
ealaskahttit dlgodlbmogiid gielaid”. Inuit Circumpolar Council ovttas SAmeradi baikkalas ovddasteaddin
cadahedje Romssa simposio. Maiddai Gwich’in Council International, Russian Association of Indigenous
Peoples of the North (RAIPON), Arctic Athabaskan Council ja Aleut International Association adde navccalas
doarjaga lagideapmai. Canada Raddehus lei njunnozis veahkeheamen ja doarjumin simposio rdhkkaneami ja
ollaSuhttima.

Simposioi bohte 84 oassevaldi ja daid gaskii lohkkojedje maiddai Arktala$ Radi bisovas oassevdldit,
lahttostahtaid ovddasteaddjit ja earat geain lei beroStupmi dlgoadlbmotgielaid sajadahkii ja rollii. Beaivvi ovdal
virggalas alggaheami, ledje bisovas oassevaldit farus kulturmeanuin gos fallojuvvui bidos ja sii besse gullat
sami lavlagiid ja ludiid. Norgga raddehus fas seamma beaivvi bovdii simposio oassevaldiid vuostaivaldimii.

Vida simposio¢ohkkaneamis, ovtta nuoraidforumas ja oppalas sagastallamiin, guoskkahalle
algoalbmotgielaid sajadat ja sojut, algoalbmotgielaid rasis dili kultuvrra suodjaleamis ja arbedieduid
juohkimis, teknologiija ja media neavvun algoalbmotgielaid ovdanahttimis ja nannemis, ja algoalbmotgielaid
rolla Arktisa luonddu gahttemis, ja maiddai raddehusaid ja albmogiidgaskasa$ organisasuvnnaid
geatnegasvuohta lagalas ovdaneamis ja standarddat mat livéce reaidun algoalbmotgielaid ovddideamis ja
nanosmahttimis.

vvvvv

dahkkiguin ja eara a$$edovdiiguin. Loahpalassii sii dohkkehedje dievasla arvalemiid mat avzzuhit Arktala$
Radi, lahttostahtaid, albmogiidgaskasas organisasuvnnaid ja dlgoalbmotorganisasuvnnaid doarjut
algoalbmotgielaid ¢algama. Daid evttohusaid gaskkas mat manne Arktala$ Raddai, lei bivdda ahte raddi

.....

ovdanahtto ja cadlgadanvuolggaheamit planejuvvojit.
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Simposio rahkadii fuopmasahtti vejola§vuoda Arktisa dlgoalbmogiidda ¢almmustahttit dan rasis oktavuoda
kultuvrra ja ceavzi ovddneami gaskkas, dalle go digu gohccahit ja oalgguhit algagiid (dakkar molsasuddi
polisiija hamis ja lassanan vejola§vuoda olahit resurssaide) Arktisa guovlluid guovddas berosteaddjiid bealde,
ja nu maid jorahivc¢ce doaivagiid duohtan.

Oassevaldit gudde dan gdvnnadeami digumusain ahte sii duodas rah¢agohtet dohko ahte algoalbmotgielat ain

vvvvvv

vuolggahemiid ja doibmiibidjamiid.
Arvalusat
1) Arktala$ Algoalbmogiid Giellasimposio lagiduvvui Romssas, Norggas 19. - 21.10, 2008.

2) Ulbmilin lei digaioazzut 4sahusa gos Arktisa algoalbmogat beasasedje oahppat nubbi nuppis ja rahkadit
anolas vugiid movt ealaskahttit gielaideaset maiguin dorvvasdivccii searaideaset boahtti buolvvaide.
Simposio lei 0zZon famudusa Arktala$ Radis, mii Salekhard Julggastusas 2006 oalgguhii Lahttostahtaid ja
eara bealala¢¢aid doarjut Arktisa kulturmanggabealatvuoda ja erenoamazit bajasdoallat ja ealaskahttit

algoalbmotgielaid, doarjut Arktalag Algoalbmogiid Giellasimposio ja bivdit buresboahtima pro$eavttaide

s

3) Simposio deattuhii 5 ieSgudetlagan ruossalasti fattaid:
0 Arktala$ dlgoalbmotgielaid dilli
O Gahttet diehtu (arbe- ja eard) - adlgoalbmot gielaid guovddas sajaldat
O Atnuivaldit odda teknologiija ja media ovddidit ja nannet dlgoalbmogiid gielaid
o0 Algoalbmogiid gielat: dehala$ ¢oavdagin Arktisa luonddu seailluheamis
0 Lahkaasahusaid ja standarddaid valbmen algoalbmotgielaid nanosmuhttimii

4) Bohtosat simposio sagastemiin leat ¢uovvovas arvalusat mat dovddastit ja mat leat njulgejuvvon daid
bealalaccaide mat leat oidnojuvvon vuohkaseammosin vastidit ja ¢adahit daid evttohuvvon arvalusaid
vuolggahemiid.

Arvalusat Arktalas Raddai

5) Nu go Arktala$ Raddi dovddahii Salekhard Julggastusas, Arktala Raddi doarju ja movtiidahtta
algoalbmotgielaid ealdskahttima. Lea dehalas doalvut figgamusaid dobbelii go dusse buriid ulbmiliid
radjai. Daninassii, arvaluvvo ahte Arktala$ Raddi:

a) Gievruda arktala$ algoalbmotgielaid dehalasvuoda ovddidettiin ja doarjjodettiin Arktisa
algoalbmogiid sosidla, vuoinnalas, kultuvrralas, fysikala (fysalas) ja ekonomalas buorredili, ja
joatkagin nu maiddai Arktisa ja dan luonddubirrasa.

b) Laide ja valbme interregionala, lbmogiidgaskasas ja raddehusgaskasas doaimmaid searaiduhttit
algoalbmotgielaid anu mieht4 Arktisa.



<)

d)
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Sustainable Development Working Group (Ceavzi Ovddneami Bargojoavku) bokte valda badjelasas
arvvostallat arktalas adlgoalbmotgielaid, ja dan vuodul hukset govda impardusa arktalas
algoalbmotgielaid dili birra man bokte almmuhivcce boahttediggi doibmiibidjamiid maid digumussan
lea seailluhit gielaid diversitehta (manggabealatvuoda) ja virkuivuoda. Dakkar arvalus sistisdoalasii:

O coahkaidusa mas gavdna dohkkehahtti ja darkilis dahtaid arktalas algoalbmotgielain

0 dihto indikatoraid giellauhkaidusain Arktisa oktavuodas mat, jos eai fuomasuvvo, darbbasit
vuolggahemiid stahtaid bealde.

Galggasii bidjat erenoamas vaksuma gielaide mat duodaid leat aitejuvvon dilis.

Go dovddastuvvo ahte nuoraide ferte hukset navccaid vai bastet oasalastit albmogiidgaskasas
politihkaide ja leat njunnozis gielladutkamis, arvaluvvo ahte Arktalag Raddi famuiduhtta Arktala$
Universitehta (Arctic University) buoridit vejolasvuodaid lonuhallat gielaid vai nuorat servet
dutkanovttasbargui mii erenoamazit catnasa gielaide.

Arvalusat Arktisa stahtaide:

6) Dovddastettiin ahte arktalas algoalbmogiin lea vuoigatvuohta ealdskahttit, geavahit, ovdanahttit ja sirdit
boahtti buolvvaide gielaset, njAlmmalas vieruideaset, historjjaset, ¢allinvuogadagaideaset ja
girjjalaSvuodaset, dalle Arktisa stahtat berrejit:

a)

b)

d)

ovttas algoalbmogiiguin, cadahiSgoahtit manggajahkasas, govdagis, buotbealat ja holistalas

doaibmabijuid, main livccii guhkesaigasas visuvdna ja bisti doarjja veahkehit dlgoalbmotgielaid
calgama.

vuhtiivaldit juohke giela didnalunddotvuoda, lobalasvuoda ja arvvu, ja nu maiddai dlgoalbmotgielaid
dehalasvuoda algoalbmotservodagaid dearvvasvuhtii, ovddneapmai ja buorredillai.

geavahit vuoddun ON:a Eamiadlbmotvuoigatvuoda Julggastusa ja eara assaiguoski
olmmotvuoiugatvuodalas standarddaid ovdanahttit ldhkarahkadusaid, polisiijaid ja programmaid
mat nannejit algoalbmotgiela beaivvalas anu buot désiin, sihke algoalbmotservodagaid olggobealde
ja siskkobealde.

ratifiseret gdvdnomisleamen guovlludaset ja dlbmogiidgaskasas reaidduid mat veahkehit suodjalit
ditejuvvon gielaid, nugo maid dahket cuovvovas dokumeanttat: European Charter for Regional or
Minority Languages (1992), Convention on the Protection and Promotion of the Diversity of Cultural
Expressions (2005) ja Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage (2003).

nannet dan ahte gavdnosii dakkar searalas luonddubiras gos dlgoalbmotgieala halli  olbmot eai
bakkohuvvo dahje ferte guoddit gielaset jos galget ceavzit ja lihkostuvvat ruovttueatnama eallimis......

algoalbmogat berrejit cegget ja dik$ut ieZaset oahppovuogadaga. Algoalbmotgielaid
oahpahuspolisiijat galget sistisdoallat vejolasvuodaid buot dlgoalbmogiidda, ja dalle buot
jahkedasiide, vai sii olahit ja bisuhit alladaset gelbbolasvuoda eatnigielasteaset. Oahppopolisiija galga
dasalassin mieldesbuktit vuogadagaid ja algagiid ja bisuhit algoalbmotlas oahpaheaddjiid buot dasiin.
Erenoamazit galga fuolahuvvot dakko ahte ¢adahuvvojit alladaset dlgoalbmotlas guovttegielat
polisiijat.



g)

h)

k)
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doarjut ON-systema figgamusSaid movttiidahttit ja ovddidit dlgoadlbmotgielaid ja 4sahusceggema mii

.....

doarjut figgamusaid mat dovddastit gielaid ovdanahttima, oahppoplanaid ovddideami ja
standarddahttima go arktalas dlgoalbmogiid oahpahuseisevalddit, giellaguovddasat dahje
kommiSuvnnat vuolggahit dakkar rdh¢amusaid.

dorvvastahttit ahte Arktala$ Raddi juolluda darbbaslas$ resurssaid vai dohkala$ dassi olahuvvo
algoalbmogiid ja stahtalas valdoservodagaid gaskii, nu ahte algoalbmotgielat ja kultuvra seilot,
ealaskahttojit ja ovdanit, ja maid ahte ruhtadarbu boaittobeali guovllui programmaid ja proseavttaid
¢cadaheapmai dovddastuvvo.

fuolahit dan ahte arktalas dlgoalbmotgielat cadagaskka geavahuvvojit luondduvalljiid hdlddaseamis
baikkalac¢cat, guovlluid dasis, riikka dasis ja dlbmogiidgaskasaccat.

fuolahit ahte arktalas stahtat ja duovdagiid, guovlluid ja algoalbmogiid raddehusat dorjot
algoalbmotgielaid seailluheami, nannema ja ovdaneami.

UNICEF ja eara raddehusgaskasas organisaSuvnnaide:

7) ON-systema avzzuhuvvo vuolggahit cuovvovas doaibmabijuid:

a)

b)

d)

Dovddastettiin algoalbmotgielaid dehalasvuoda algolbmogiid identitehta ja kultuvrra suodjaleamis ja
ovddideamis, ja vuhtiivalddedettiin arktalas dlgoalbmotgielaid manggabealat valljivuoda, dalle
albmogiidgaskasas servodat galggasii ON:a bokte, avzzuhuvvot valbmet soahpamusa

sistisdoalasii anolas eavttuid maid vuodul dovddastivéce ja cielggadivcce uhkiduvvon gielaid, ja
gedhcadivéce movt daid eavttuid sahtasii heivehit guhtege lahkai sierralas oktavuodain;

UNESCO-bargu rahkadit stAndarddaid-hdbmema instrumeanttaid, galggasii diedihuvvot almmolaccat

T

mekanismmastandarddaid mieht Arktisa;

UNESCO berresii doarjut, vuoinnalaccat ja rudalaccat, arktalas algoadlbmogiid rdh¢amusaid cadahit
standarddaid valbmendoaimmaid ja polisiija ovddidanprogrammaid; ja

UNEP; UNFCC ja nuppit ON- ja raddehusgaskasa$ organisaSuvnnat mat barget dadlkkadatrievdama ja
dan ahte sii buorrinvaldet dlgodlbmotgielaid dehalasvuoda go arbediedut ja impardusat
saddejuvvojit viidaseabbot ja mat leat guovddas ja fuopmasuhtti 4dat dalle go dalkkaddatnuppastusa
vaikkuhusat Arktisas galget dustejuvvot. Dasalassin bivdojit dakkar organisasuvnnat joatkit
dohkkehit ahte algoalbmotgielat leat dehalas dhtan Davvi guovlluid ceavzi ovddneamis, ja
baikegottiid buorredili bagadusc¢uovgan.

Arvalusat Arktisa Algoalbmogiidda (ovttatolbmuide ja servviide)

8) Arktisa algoalbmogat galggasedje:



d)

g)

h)
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Oalgguhit ovttasbarggu algodlbmogiid ja raiddehusaid gaskkas, sihke guovlluid, sisriika ja
albmogiidgaskasas dasis ja dovddastit dan mavssolas oasi maid algoalbmotgielat addet sosidla,
kultuvrrala$ ja ehkonomalas$ javalagvuhtii Arktisa birrasiin.

Avzzuhit dlgoalbmogiid jodiheaddjiid addit ovdasaji dlgoalbmotgielaide.

Dahkidit ahte Arktisa boahtti buolvvat nagodit seailluhit ja riggudit daid gielaid, ja dahpahuvasii ea.
ea. na:

= guovddasii bidjat buolvvaidgaskasa$ algoalbmotgiela sirddaseami;

= dakkar karrieara vejolasvuodat ovddiduvvojit mat gaibidit cehppodaga ja dlgoalbmotgiela
geavheami;

= rahcamusat dahkkojit oazzut geavahit dlgoadlbmotgiela juohke ddhpahusas beaivvalas eallimis;

= valbmejuvvojit dlSagis vuogddagat mat movtiidahttaSedje oahpuvaldima ja adlgodlbmotgielaid
geavaheami;

= dohkkehit odasmahtti vugiid movt geavahit dlgoalbmotgiela.

Valljet ja ovddiidit, doarjjan, dabalas cuvkkahagaid strategiija ja dakko bokte nanosmubhttit guovlluid-
ja albmogiidgaskasas dieduidjuogadeami ja darbbaslas neavvuid. Dat livé¢e maiddai giela
ceavzinstratgiijan, arvvusanedettiin giellacuvkkohaga manggabealatvuoda.

Ovddidit ja 4gdioazzut fAmolas oahpahanprogrammaid ja -avdnasiid adlgoalbmotgiela, -kultuvrra,
algoalbmoga sosidla ja politihkalas historjja varas, ja oalgguhit hutkds dovddahemiid algoalbmotgillii,
anedettiin sihke ovddesaiggi ja odda mediijaid.

Dorvvastit dan ahte halddaseaddji &sahusat telekommunikasuvnna birrasiin dovddastit ja
arvvusatnet dlgoadlbmotgielaid polisiijaineaset ja politihkalas mearradusaid dahkamiineaset vai
fidnasSuvasii seammadaset balvalus dlgoalbmogiid baikegottiide.

Alggahit vuogadagaid diehtojuohkima véras, buoremus geavadiid, ja arvalusaid Arktisa
algoalbmotgielaide ja dasa movt arvvostit ja merostit evttohuvvon arvalusaid.

Atnit vuoigatvuoda suodjalit iezas kultuvrra oktasa$ mahtu, mearihis madi almmusteami ja
olggosaddima vuosta dalle go dutkamusat dalkkadatnuppastusas ¢ddahuvvojit.

Golggotmannu 21, 2008
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ApkTuka ByaHHTAC 0JIM3e KoHbepeHnus Ktis 6asc.
Tpomcé, Hopserus
2008 pirb pxrkaMmmad 19 nriiBecbT 21 nriiB paus.

TaxxTMyx.

1

2)

3)

4)

2008 pirb pxrkaMMan 19 nritBecbT 21 nriiB pais Tpomcé an3cbT (HopBerus) MxHs ApKTHKa ByaHHTaC
0J1IM3e KoHbepeHIUs Kt1a 6asic.

KondepeHnus mypeMycc TVH - KOXXT ByaHYHe ApTHKa ByaHHTAC OJIJIM3€ VPP C063P JIBIXXK3 HBIATS,
KacbT CbIM ByaHUY€eHS JIBIXXK3 DKeCb KtJI3 TyappbeMb 51 NaWH3Mb TVET JIbIXXK3 IbIHHEM I'y3liKe s KOCCT3
ny3AT30 nyJuiasrs pais. KondepeHnus BysiiiiMmyx iniieHs MtgTMa ApkTruka CoBeTaHS (DXTHI3r3HS)
tkech CasexapAcka gekaanusacbT (2006) koagde JI3H3TS, BAIBTSETS By33b COBETACHT, 1 MyATa
TtATAYIIBETS Tyappbe APKTHKA I0TKe KyJIbTYPATS, 3PS IITJbKe, BEKbXe NbIHHE 51 NaWH3JIJI3 ByaHHTAC
0J171M3€e KtI3TS,BEKbXe BbITK3 KoHdepeH s 1 t/11bKCaI3 My34T3H NPOEKTITS TIHHA WIVPP JIBITKICHT.

KondepeHnus nzii 1bIXXKMa BblJL FOTKEHAJILIIM, HOA XXXbT3 KOPH3/JTMa TeMae HXMMEe.
O ApKTHKa ByaHHTAC 0JIJIM3€e KUI3 KyJUIMyLIIIe
O ApKTHKa ByaHHTAC OJIJIM3€e K3 MYPbMYCC TVHH - TbIHHE TPAJULUOHHS 51 MyZATa TI/ASTS.

0 OaHHMyIII OAT TEXHOJIOJOTUATS 1 COAr3TS KVHHSTSETS ByaHHTAC O0JIJIM3 KEJI3TS KIXXbIICa OAHTII3M
51 pOABbHAM I'y3iKe CtH BV3eTS.

0 ByaHTac uimae Kt i Wvpp TVHH TyappbeM s IbIHHEM BAP3ChT MYTK T9HH, MU JIU ADKTHUKECHT.

O 3aKOH3 JIBITKAHT {1 BX3X3JIJISM [IbIMMbI€e IOPTAHT TyappbeMb 1 NalH3Mb I'y3lKe ByaHHTAc OJIJIM3
KUI3TS.

KondepeHIUACLT CAPPHMYKIHS BBINMTMA KYHTIHS [IXHHSTIHS TAXXTMYK, KABbCS TtATAYIISH JIHITS,
KYTK JIUTKBIOBB3B I'Ha WItXXT3H KtxX4eMb 5 tIJIbKbeMb 'Y3HKe aHHTMa JIbITKITS.

ApKTuKa CoBeT (IXTHIr) ryaiike TaXXTMY:K:

5)

dxxech CasnyxapZCcKa AeKJapanusacbT APKTUKA IXTHITK Mt3 ObIATIN TyappbHUMYyK 1 HAaHH3IJIMYK
ApkTHKa ByaHHTAcC OJIIM3 Kta3Ts. Lvpp JIBIXXK JIM 3UH JIBILIIIS CAPPHI NVPb IOPPTKITS, HOA 5
tJIJIbKC3JII3 CtHITS JIBITK3HS. T9HH ryslike ApKTHKa JXTHITKa TaTITS:

a) ApKTuKa 0JIM3 KtJI3TS BEKbXE LIYP3JIbT MAHHIMYK IXHAETb TXUT OJIJIM3 COLAbH3,
JlYXOBH3,KYJIbTYPH3,pU3UUECKI 51 3KOHOMHUYECKD NIVPPbh ZJI TyappPbHMYK 1 POABbHIMYK, TO9HH
rysfike ApKTHKa 'MMbHE 51 MU JIM IIBIPP CUH 6bI/IT IBIHHEMBY/.

b) IlyapacT BrkbXe K3CK3ChbTPErHOHANIbHI, KICKIChTOJIMIE 51 KICK3ChTIIPABUTENbCTBEHH JIBITKITS,
YUHHMa KOaMbTH3M T'y3iiKe ApKTHKa ByaHHTAC OJIIM3€e KtJIITS OaHHE OMMII PETHOHICHT.
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c) JIBIXXK3W WIIMATYXXK (Ktxxuel maifH3M poaBacBy/) BIKbXeMYK9HS BbITK3 KtXXUMYK TtATIMb
ryslike ApKTHKa ByaHHTAC OJIJIM3 KtJI3TS TVIJIbEMYK 1 0AHHSMY?K, MU aJIJIK BrKbXe My3TEN
JIBITK3TS, YMHHMA Tyappbe CtH rHAcBY/ 1 IVPPb JBITKITS . L{zZnnKMa KtXXUMyIIIT OaHH tKbCeCh:

0 KomyaHT 0alxXXbKBEPbT BVIUHK CAPPHMYK3TS APKTHKA ByaHHTAC OJIJIM3€ aJThsl KtI3 KYJIIMYXK;

O Bvsbxe BVHUK TZXXT34TMY>K TaBBSJI KLJISTS, KYTK KOABBHMIHS CtHITS Byailli Kécce MUIIBT3Ch
OBIATEN TVETS JIaHS OeJIbT.

[TaccpTIaHHE OBIAT Ktxx4ye KIITS, KyT'K EHHMYCC JIEB TZXXT3/ATMY>K3 BVJIJIEHS.

d) MtaTe HVpalUl By33b K3CKIChTOJIJIM3 IOJUTEKACHT 51 aBbTAIMOENbT UJ3M3IHS KUITEASTS, MbIAH
TAXXT3Nb APKTHKA 3XTHIrKa aHHSTI, ADKTHUKA YHUBEPCUTEATS KOAMbTH3 Kt/I3 rysliKe ByaliXXyBB3M
TVeTS 51 BZJI 'HA KOaxx4ye HVpall BVIUK K3CK3CTOJ/IJIM3€e XXXTCa KUITE[3TS U/I33M 3XXTCA TVETS.

TaxxTMy>K ApKTUKa naH3Ts:

6) MtaT3 ApKTHKa ByaHHTAC OJIIM3 OBIAT MOANX3 DKech TVIKEHS BySHHMY>»K MOALX3J1J13 OAHHE, TAaHH3J1I3
1 aHHST3 NY3ATEN NYJIJ3TITS DKeCh KtIITS, MOAUMHCETS, UCTOPUSATS, KbIPbETS 5 INTepaTypa, ApKTHUKA
JI3H3TS:

a) hxxTca JBITK3ChTS ByaHHTAC OJIJIM3TY3HM KblpbiiXe 5 tIJIbKC3JIJI3 FHH3BITKCA JIBITK3 TPOrpaMMars
TyappbeMb I'ysiike ApKTHKA ByaHHTAC OJIJIM3 KUI3TS NAaHH3MY K IOTKe roappeHs XJIJITHIMYKIHS
JIBIXXK3M T'y3HKe 3BT3C.

b) Jlorks ApKTHuKa I0TKe Kt NVPPbBYA, 3aKOHHBY/| TIChT I3 TXUT Kt/I3 IVPPBYA NbIHHEM I'yaliKe
TtppBacBy/, NAWHAMBBY/, 1 ByaHHTAC OJIJIM3 IVPPb ZJI.

c¢) Oanne OOH /[eknapauusi ByaHHTac 0JIJIM3 [paBae 6asic 1 My/ATa O0JIIM3€ I0TKe IPaBaTs, KUHT 0aHHE
3aKOH3 IBIMMbIITS, IOJIMTHKA 51 IPOrpaMMaTS POABbHIM I'y3iiKe, IOTKeNUKBe APKTHKA KLJI3TS
OQHHSMEHS, KOXXT K3CK3ChT ByaHHTAC OJIJIM3, HBIATS 3 My Ta I'yanKe.

d) MtaTe TAppBMbs PETMOHAIBHS 51 K9CKIChTOJIJIM3€E HHCTPYMEHTITS, KYTK KtISTS BEKbXE MZJJILI3,
oabInxa TZXXT3/| ByaJj1a 3QTIChT PeTMOHAIBHI KtIaTs EBponeiicks XapTus s BAHHS 0JJIM3 KtI3TS
(1992). CoappH3ATMYIILI TBIHHEMbB I KbIXXbT3Mb 6asic IOTKe KyJIbTYpH TVeTs 1 (2005) g
COAPPHA3ATMYIIII NBIHHEMb 6asiC TAHH HEMAaTePHUa/IbH3 KyJbTYPH3 aHTAHT Bal BaAbTaHT (2003).

e) JIBIXXK3 XXXTCa ZJJIMY> KJMMaT, KacbT APKTHKA 0JIJIM3 €B I0pTUYe KVZTJI3 bhKechb K/, a OpTYEHS
ByaHHYE KyHT3TS XXXTCA ZJI3ChT.

f) ByaHHTac 0J1/IM3 t/PKbH3Ch ByalHyeHS JIBIXXK3 5 KtXX4e, UXXIIOMBY/L HaJlb. €XXII9M IporpaMMa
ByalueHS aHHST? BYSHUUMYy:K I0TKe ByaHHTAC OJIJIM3TS EHH3-BAHAC Chllie aJIKieHS BYaHYH3 My3pacT
OXXII3 Kechb KtJI CApPHAM paiis orke 6asc OXXM3M MOJUTHUKA YUHAXY MEXaHU3MITS s1 CTUMYJISTS
YUHH3M {1 IbIHHEMb I'yslKe OXXI'beTS teCb ByaHHTAC OJIJIMIHS OAJIKX3KIChT IOTKe XJ1J1eCh OXXII3M
ryaiike.llappMycce naccbT/I9HHE OBIAT XHHTJI3 KIXXUMYXK UITIe/IbT OXXII9 ByaHHTAC OJIJIM3TS,
CappHBETS KYATS Ktie.

g) huHTI3 TVvappbiiMy:x OOH cuH JBITK3TS ByaHHTAC OJIJIM3 KEJI3TS TyappbHMeHS sl TAWHIJIJIMIHS, a
HBI/ITS L3 JILIXXKMEHS T3HH I'y3lKe ObIAT3H HHCTPYMEHTITS.



h)

k)
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Tyappbe OXXI3HS, TUHIBUHUCTUYECKS HHCTUTYT3 OPraH3 TVeTS 1 APDKTHKA OJIJIM3 KOMHUCCHUSATS
NaWH3JUTBETS Kb KUJIITS, OXXM3M KYPCITS JIBITKBETS 51 CTAHJAPTU3ALUATS.

ApKTHKa ByaHHTAC OJJIM3 KtI3TS Al ObIAT 0aHH3 MaHHST3 Tve 6asiC eATS CApHYE IJIIbE,
peruoHasbH3, HALMOHAJIBHS 51 K3CK3ChTOJIJIMI NAHXbKICHT.

ApKTHKa COBET JIaHS PATKYEHS ObIATAH pecypcaTs ByaHHUYEM Iysiike 3@ THaNLIIM YHHHMYK
BYaHHTAC s FHHI'3/TA rHa 0JIJIM3 K3CK3CbT NbIHHbMEHS, IAWHIJIIMIHS S CADPHMIHS ByaHHTAC OJIJIM3

KtI3 51 KysibTypa 6asic IOTKM3HS TrTHHbK 0aHAHT NMPOrpaMMars 51 IPOEKTITS t/IbKCIMMIHS WIITJI3Ch
paloH3HS.

ApKTHKa J1aHS, TepPUTOPHUAJIbH3, peTMOHAIbH3 BBITK3U OpraH, s HbIATS 113 ByaHHTAC OJIJIM3 tKechb
BBITK3M OPraH3TS OBIAT Tyappbe NbIHHBMY3K, IAWHIIMYK 1 ADKTHKA ByaHHTAC OJIJIM3 KtJI3TS
pOaBLHIMYXK.

TaxxtmyK OOH cucremas a¢ptacbt OOH ToaiiBac popym tnnbKbemeHs ByaHHTAcC 0/1/1IM3 KXKbH3raTs, lOHUCED s
MYATa K3CKICbTNPaBUTE/IbCTBEHHD OPraHMU3aLUATS:

7) Mpriiii koaxxuenb OOH cucTeMa Ba/IbT3 BVJIbra KbIpbHXa TVETS:

a)

b)

d)

MtaTMeHS ByaHHTAC OJIJIM3 Kt/I3 IIYBB KyHT NbIHHEMb 1 NAaUH3JIJIMIHS TXUT OJIJIM3 HallUOHAJIbHI
ChICbKQ, @ HBIATS YUMH3 TXUT KJI3 IOTKEBY/L 1 BANTATKBY /L K3CK3ChbTWIJIM3e 3XTHMMBYJ OOH
BEKbXEMbBY/I3HS JIBIXXK3 COAPH3/TMY>K IbIHHEM fl TyappbeM I'y3iiKe ByaHTac OJIIM3 Kti13Ts. Myrka
113 COAPHA3ATMYIII I0PTaxy MtpeTs paTTSKeM rysrike Ball My Ta Kt BbITK3 Kt/13 Itppca; JtHHYIA
TZXXT3T BVJIJIEHS, @ HBI/TS I3 TXUT Mtpe MeTOoMKa 0aHH3Mb I'yaliKe KtxxuyeM Mtpe CbICbKATS.

Meriiit anHanb FOHECKO xHHT/I3 ApKTHKA ByaHHTAC OJIJIMATS 51 ADKTHKA 3XTHIT JISH3TS COAraTs
MHCTPYMEHTITS YNHHIM 6asic, pATTSKbETS I0TKe CTAHJAPTITS, MATK BIKbXeXX4Y€HS BOAJJITJII
ItXXT3U MEXaHU3MITS CTaHAApPTU3aLUs I'y3hKe OMMII ADKTHUKECHT.

Mpiiiii aHHsnb JOHECKO XHHTJ/13 MHTeJIeKTyalbH3 1 TTHHbK TyappbUMYy» ApKTHKA ByaHHTAcC
OJIJIM3TS JIBIXXKM3HS CTaHAAPTHU3ALUSA 1 NOJUTUKA YUHH3M IPOrpaMMars.

IOHEII, OHH paMo4H3 coappHA3ATMyIII €PK3TS ByalX3aJ/IaM, My/iTa K3CK3CbTIPABUTEJNbCTBEHHI
K3CK3CcbTWIIM3e opranusanuaTts OOH ktzs BviieHS, KIXXUbeTS EpKITS ByalXa/IJIMyK 1 MyrKa I3
BYaWX3JIIMY»3TS OQJIJIK BVIHCIChT, TAXXTHIOBB Mt/IT3 1 JIUTKD ByaHHTAC OJIIM3 KtJI3 VPP KYHT,
aHHS T3W TPAJULMOHHS TIJ3TS 5 COAPPHI3TMYXKITS, KUHTXA 3J151 ByaHHYe 0AHTIII 51 BY3CCTJI3 EPK
ByaWXyBaHT ByacCTa. ADKTHUKECHT: 'HA TOHH MBI aHH3Mb TXUT TVe rysiKe ByaHHTAC KtI3TS MtAT3,
KYTK Ha/iTa JIeB POaBBca ryaiike ApKTUKECHT s BX3X3JIJI3W ByaHHTAC 0JIJIM3€e VPPb ZJ1.

TaxxTMy»K ApKTUKaA ByaHHTAC ONAM3TS (ONAMITS 1 OpraHM3aumaATs).

8) ApKTHuKa ByaHHTAC OJIJIM3TS OBIAT:

a)

b)

Békbxe XXXTca JIBIXXKA KICK3ChT ByaHHTAC OJIJIM3e€ 51 JIAHS BbIT'K3M OPraHs HallMOHAJIbH?,
pervoHasbH3 51 K3CK3ChbTUWIJIM3€ TVETS NbIHIMa LIVPP KYHT, KUHH ByaHHTAC OJIJIM3 Kt/ BBITK3B
COLIMAJIbH3, KYJIbTYPH3 51 9KOHOMHUYECK3 APKTHKA NVPb MaHH3MEHS.

CoapHX3J1J13 DKAHT BBITKBETS OAHHTIIS ByaHHTAC OJIJIM3 KIS VPP KYHT aBbTIMbOSLIA.
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c) JIBIXXK3 Kb KtI TTATMYX S COH IVPbHAMYK My3ATAN MyJJIA3TITY3UM NXHeIb MyrKa UHCTPYMEHTHI
KOXXT:

O AHHST3 KtJ1 HVPD NYJIA3T3TS;

O JIbITK aHH3B 0Xb KUI TIATMYX;

o [EHa oaHHE Kb KU I0OTKe MEHB;

O JIBIXXK3 MeXaHU3M3, KyI'K NaXxK3B tXKb K1 4 0aHH3 CuH;
O TtaT3 NbITK C3eTS ByaHHTAC OJIIM3€e DKb KUI Tt/[SXaHHA

d) JIBIXXK3 KtJI3TS BOATII3MY’K K3CKIChTPETMOHAIBHI 51 K3CKIChTUJIM3€e ByalxeMb COaraTs s
MaTepHaJI3TS POABbHIM I'y3lKe, BEKbXe 0AHHA TXUT KWIATS, I'y Kt ZJIJIX3Mb CTpATerus,
OJIIMHAXXbT3M APKTHKa ByaHHTAC OJIJIM3€ I0TKe KIITS.

e) JIBIXXK3 § 3JIMC3JIJI3 ByaHHTAC OJIJIM3€ KEJI3TS OXXI3M YENech MporpaMMae st MaTeprass 6asc,
KYJIbTYPH3, COLUAJIBH3 51 HOJUTHYECKD UCTOPUS; MEATS KbIPbETS DKeCh Kljle JILIXXKMa KUXXT
TPAaAULIMOHH3, HBIATS 3 aiThsl METOAMKAe BEXXbBY/I3HS.

f) Coarns ByaHHTAacC KtJI3TS MEATMYX 51 OJIMHAXXbTMYK CtHITS MOJIUTUKACHT, OPTaH3 NbIHHIMYKIHS
T3HH Bap3ChbT, ByaHHTAC 0JIJIM3 ByalueHS BOAJLJITJI3 TEBBTAPPB JIBITKITS.

g) JIBIXXK3 s TZBTX3JIJI3 CAPPHIH, ByalX3JIJI3M JIBITKIHS 51 TAXXTMYK3Ty9HM MeXaHU3MATS, KVCKHI U
ApKTuKa ByaHHTAC WIJIM3e KtI3TS, a HbIATS I3 KYHT3 apB3 MeXaHU3M3TS, IJIbKCIJLIbETS XHHTJI3U
TAXXTMYX3TS.

h) OaHHEMB rysfike bKb KyJbTypa XXXTCA TIA3TS UZ33M MaJb MZJJILIAM ByassHT bIHKAMA IPK
ByaWX3J1JIaM HXMMe €Hac MYLIIIJI3M3ChT 51 KUMMTK3HHE 3JIMCaXXbTMeECHT.

Pxrkamman 21nriB 2008 bIirb
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Russian

CHMIIO3UYM O SI3bIKaM KOPEHHBIX HapoJ0B APKTUKH
Tpomce, Hopserusa
19 - 21 okTa6psa 2008 r.

KpaTtkuii 0630p

ApkTudeckuii CoBeT BepBbIe COGpa KOpeHHbIE HAPObl HA CUMII03UYM, TOCBSIIEHHBINA BaXKHOU poJin
KOpPEHHBIX A3bIKOB B JieJie N0/ /lepXKaHts KyJIbTypHOTO pa3Hoo6pasus. Takke BllepBble OPraHM3aTOPaMH U
BeIyILIIMMH 3TOTO KPYITHOT0 apKTUYECKOT0 MEPOIPUATHSA CTAJIM OpraHU3aliyd KOPEHHBIX HAPOJ 0B,
00J/1aZJaf0I e CTATYCOM «IIOCTOSTHHBIX yYacTHUKOB» CoBeTa. BcTpeua npomwia B Canmu, CaaMuIaHz,

[Ipowmemuii ¢ ycnexoM CHMIIO3UYM MPOBOAUJICS [0 MHUIIMATHBE Pa6odel rpyInbl M0 yCTOWYUBOMY
pasButuio Apktudeckoro CoBera (SDWG) B pamkax BeinosiHeHus Canexap/ckoi [eknapanuu 2006 roza,
KOoTopasi IJ1acuT: «MUHUCTPEI, IPeJCTaBJIAIIMe BOCEMb apKTUYECKHX I'OCYJapCTB, COOpaBLINecs B
Canexapge (Poccus) u nmpusHawInue KyJbTypHOe pa3HooOpa3rne ApKTHKHY, IpeJicTaBieHHOe 6osiee yeM 40
OT/eJIbHBIMU HapO/iaMHy, KyJIbTYPaMHU U sI3bIKaMHU... IPU3bIBAIOT [OCYAAPCTBA-YIEHbI U JPyTHe CTOPOHbI
MO//IEP’KUBATH KyJIbTyPHOE pa3Ho06pasyie APKTHKH U AT 0CO6eHHOe BHUMaHUe MO/A/IePXKKE U
O’KMBJIEHUIO SI3bIKOB KOPEHHBIX HAPOJ0B».

Cumnosuym B Tpomce 6611 opranuzoBad UHynTckuM LupkyMnosisipabiM COBETOM NPU MECTHOM YYaCTHUH
CoBeta Caamu u MowHOU noagepxke MexayHapoaHoro CoBeta I'BuuuH, Poccuiickoit Acconunanuu
KOPEHHBIX U MaJIOUUCIEHHBIX HapojoB CeBepa, ApkTudeckoro CoBeTa aTabackoB U Mex1yHapogHOU
Acconuanuu aneytos. [IpaBuTenbcTBo KaHazbl ChIrpasio 0CO6€HHO LEHHYI0 POJIb B TPOABUKEHUH U
NOo/iepKKe NMJIaHMPOBAHUSA U TpoBeZieHnss CUMIIO3UyMa.

Ha Cumnosuym npuexanu 84 yyacTHHUKa, B TOM 4HUCJ/Ie IPeJCTaBUTEU NOCTOSHHBIX yYaCTHUKOB
Apxrtuyeckoro CoBeTa, fiesieraThl, IpeCTaBA0LIMe FOCYAapCTBa-4JIeHbl, U Ipyryue CTOPOHBI,
VMHTEPeCYLMecs COCTOSTHUEM U POJIbIO I3bIKOB KOPEHHBIX HApO/10B. 3a JleHb /10 Havya/ia pabo4yux BCTped
Y4aCTHHUKHU NO6GBIBAIM HAa KYJbTYPHOM MEPONPHUATHH, I'Zle UX YTOIIaIHN CYIIOM U3 OJIEHWHBI U TO3HAKOMHUJIU C
NeHueM U LIyTKaMU caaMu. B 3TOT e fileHb y4aCTHUKOB CUMIIO3UyMa NIPUTJIACUJIU Ha IPUEM IO
npuriaawmenuo [Ipasutenscrsa Hopserumu.

B cBOMX BBICTYIJIEHHUSAX HA ATH CECCUAX CHMII03MyMa, HAa MOJIOZEKHOM GOpyMe U B 06IHUX 06CYKAeHUIX
JOKJIQIUMKHY U IpyTHe yYaCTHUKH MOJHUMAJIU CJIeyI0le TEMbI: COCTOSIHHE U TeH/IEeHIMHU 3bIKOB
KOpPEeHHBIX Hap0/10B APKTHKH, KDUTHYECKAs POJIb KOPEHHBIX SI3bIKOB B 3alllUTe KyJIbTYPhI U epejjaye
TPaAUILMOHHBIX 3HAHUH, TEXHOJIOTHH U CPeCTBAa MHPOPMALMY KaK BaXKHeHIIe NHCTPYMEHThI
NPO/IBMXKEHUS U YKPeNJeHHUs I3bIKOB KOPEHHBIX HAPO/10B, POJIb KOPEHHBIX S3bIKOB B OXpPaHe apKTHUYeCKOH
NPUPOABI U POJIb NPABUTENbCTBEHHBIX U MEXK/[YHAPOJAHBIX OPraHMW3aLMH B pa3paboTKe 3aKOHOAATENbCTBA U
CTaH/APTOB, IPU3BAHHBIX IPOJBUTaTh U 3aKPEIJIATH I0JI0KEHHE I3bIKOB KOPEHHbIX HAPO/0B.

Y4acTHUKHM 0OMEHSJIMCh JYYIIUMH NPAKTUIECKUMH NMOAX0AaMU, AUCKYTUPOBAJIH C 3KCIEPTAMH U
OTBETCTBEHHBIMH 3a IIOJIUTHUKY B 3TUX BOIIPOCAX, U NPUHSAJIN BCeOObEeMIIOLIMNA HA60p peKOMeHJaL U,



Russian 67

npusblBaronil ApkTudeckuil CoOBeT, rocyjapcTBa-4yJeHbl, MeX/yHapoJHble OPraHM3al Uy U OpraHu3anuu
KOpPEeHHBIX HapO/I0B NO/I1eP>KUBATh 0KMBJIEHHE I3bIKOB KOPEHHBIX HApo0B. OlHON M3 peKOMeHAalui
ApkTrnyeckomy CoBeTy cTaJ IPU3bIB NOAJEPKATh KOMIIEKCHYIO OLEHKY COCTOSIHHSI KOPEHHBIX I3bIKOB
ApKTHKH, KOTOpPasi MOXKET CTAaTh OCHOBOH /ISl IVITAHWPOBAHMUSI MEPOIIPUATHUH 110 PO BIKEHHUIO U
OKHBJIEHUIO SI3BIKOB.

CyuMMo3uyM peJoCTaBU/I IPEKPACHYI0 BO3MOXXHOCTb KOPEHHBIM HapoJiaM APKTHUKH BbIIBUHYTb Ha NEPBBIH
IJIaH KPUTHYECKYIO0 CBSI3b MEX/Y KyJIbTYPOH U YCTOWYMBBIM Pa3BUTHEM, CTUMYJIUPOBATh NPAKTHYECKHE
maru (M3MeHeHHUs MOJIOKEHUH OJUTHUKHY U MOBBILIEHNE JJOCTYTHOCTH PECYPCOB) KJIIOYEBBIX UTPOKOB BCETO
ApKTHUYECKOTO PerroHa U NPeBPaTUTh HA/IEXK /bl B PEATbHOCTb.

Y4acTHUKH ye3KaIi CO BCTPEeYH MCIOJTHEHHbIE PEIIMMOCTH U JjaJIbllle COXPAHATb NPUOPUTETHOCTD SI3bIKOB
KOpPEeHHBIX Hapo/10B B ApkTHieckoM CoBeTe ¥ rapaHTHPOBATh BOIJIOLEHHE B )KU3Hb PEKOMEHJALIU 1.

PEKOMEH/JALIMU

1) C19mo 21 oktsa6ps 2008 rozga B r. Tpomcé (HopBerus) cocTosisicss CHMIIO3UYM MO sI3bIKAM KOPEHHBIX
Hapo/J 0B APKTHKH.

2) 3ajada CMMIIO3UMYMa COCTOsIIa B TOM, YTOOBI 06€CIIeYHTh PeCTaBUTENSIM KOPEHHBIX HAPO/0B
ApkTuky ¢opyM, Ha KOTOPOM OHHU MOTJIM Obl IO/I€IUTHCS ONBITOM U pa3paboTaTh NPaKTHYECKHE
Croco6bl MOIEPXKKU U PAa3BUTHS CBOMX SI3BIKOB C [[€JIbI0 COXPAHUTD UX JJIS1 Oy IYIMX TOKOJEHUH.
[TosiHOMOYHS cUMIIO3UyMa ObLIN 0400peHbl ADKTUYECKUM COBETOM, KOTOPBIN B cBoel CasexapAcKou
nexsmapaunu (2006) mpusBas rocy1apcTBa, Bxoasauye B COBET, U [pyTrye 3auHTEePECOBAHHbBIE CTOPOHDI
NO//lePKMUBATh KYJIbTyPHOE pa3Hoo6pasrie APKTHKH, B YaCTHOCTH — CIIOCOGCTBOBATh COXPAHEHHUIO U
Pa3BUTHIO I3bIKOB KOPEHHBIX HAPO/I0B, CO/IeHCTBOBATh NPOBeeHNI0 CHMIT03MyMa U OCYLeCTBIATh
JlaJbHENIIIYE TPOEKThI B JAHHOUW BaXKHOU 06JIACTH.

3) Cummno3uyM ObLJI NOCBSILEH NATH PA3/IMYHBIM, OJHAKO B3aUMOCBSI3aHHBIM TEMaM:
=  (CocTosiHMe 13bIKOB KOPEHHbIX HAPOA0B APKTUKU

= Pemaromas poJib A3bIKOB KOPEHHbBIX HAPOA0B APKTUKU JJIsI COXPAHEHUS TPAJUIIMOHHBIX U [PYTUX
3HaHUH

* lcnosib30BaHME HOBBIX TEXHOJIOTUH U HOCUTeJIel HHPOPMAIMK /1J1s1 IOy IsIpU3aLUH I3bIKOB
KOpPEHHBIX HapO/I0B M YKPEIJIEHNUS UX POJIH

= {I3bIKM KOpEHHBIX HAPO/0B KaK BaXXHOE OpyZAHe COXpaHEeHHs OKpYKawllel cpeibl B ADKTHKe

= Pa3paboTKa 3aKOHOB M HOPMATUBHBIX aKTOB /11 HO/IEPKKH U Pa3BUTHSA A3bIKOB KOPEHHBIX
Hapo/J0B

4) PesynbTaToM 06cyx/jeHNH Ha CUMIIO3UyMe IBUJIMCh HIKECIe[yIole peKOMeH Al U1, 00palleHHbIe K
3aMHTEpPeCOBAHHBIM CTOPOHAM, KOTOpbIE CYUTAITCS HauboJiee MOAXOAAIIMMHE /IJIs1 PACCMOTPEHUS U
OCyI|eCTBJIEHUS NPeJIaraeMbIX Mep.
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PekomeHpauumn ana ApKTMyYeckoro cosera:

5) B cBoe#i Canexap/iCKOH eKIapanuyd ApKTHUYEeCKUH COBET MPU3HAJI HE06X0JUMOCTh MOAJePXKUBATD U
pa3BUBATh SI3bIKK KOPEHHBIX HAPOJ0B APKTUKHU. BaXKHO He TOJIbKO BbIpaXKaTh J0O6pble HAMEPEHHUS, HO U
peasn30BaTh UX Ha NPAKTHKe. B CBSI3U € 3TUM APKTUYECKOMY COBETY PEKOMEH/YETCS:

a)

b)

d)

CozelicTBOBATD MOBBIMIEHUIO BAXKHOCTH SI3bIKOB KOPEHHBIX HAPO0B APDKTUKHY My TEM MOALEPKKH U
VKpeIJIeHUs COLUANbHOTO, [YXOBHOTO, KYJbTYPHOTr'0, PpU3NUUECKOT0 U 3IKOHOMUYECKOT O
6/1ar0COCTOSIHUS 3TUX HAPO/IOB, JIJIsl 4er0 HE06X0JUMO, B YACTHOCTH, 6epeKHOE OTHOIIEHHE K
ApKTUKe U ee IpUpoJe.

AKTHUBHO CII0COGCTBOBATh MEXPETHOHATBHON, MEXAYHAPOLHON U MEXKIPABUTENbCTBEHHON
JlesITeJIbHOCTH, HallpaBJeHHON Ha paclIMpPEeHUs UCI0/1b30BaHUSA A3bIKOB KOPEHHBIX HAPO/J0B
ApKTHUKH BO BCEM pETHOHE.

C momoubio PaGouell rpynmbl 10 yCTOMYMBOMY Pa3BUTHIO MPOBECTU UCCJIEIOBAHUE C [[E/IbI0
COCTABUTbD IOJIHYI0 KaPTHHY COCTOSIHUSA SI3bIKOB KOPEHHBIX HAPOL0B APKTHKH, UTO OyZeT
Cnoco6CTBOBATH Aa/bHENIIeH 1esiTeIbHOCTH, HallpaBJeHHOM Ha NO/A/lep>KaHue UX pa3Hoo6pasus U
aKTUBHOH POJIM. YIIOMSIHyTOE HCCJIe/JOBaHUE JOIKHO BKJIIOYATh:

= (C6op A0CTAaTOYHOI0 06'beMa TOUHBIX JAHHBIX [10 HbIHEIIHEMY COCTOSIHUIO SI3bIKOB KOPEHHBIX
Hapo/ 0B ApKTHUKY;

= OmnpejesieHWe KOHKPETHBIX [I0Ka3aTeJeld yrpo3bl apKTHUECKUM sSI3bIKaM, KOTOpasi B CJIy4ae ee
o6GHapyXKeHUs J0JDKHA BJieyb 32 COG0H COOTBETCTBYIOIME MePbl HA FOCYJapCTBEHHOM yPOBHe.

Ocob6oe BHUMaHUE CJeAyeT 06PaTUTh HA SA3bIKH, HAXOAAIUECS o/ HanboJiee cepbe3HOU YTPO30H.

[Ipr3HaBas BaXKHOCTb y4aCTHsI MOJIO/IEKU B MEXKAYHAPOJHOM IOJUTHKE U [Tepe0OBbIX
JINHTBHUCTHYECKHX U3bICKAHUAX, Mbl PEKOMeH/yeM APKTUYECKOMY COBETY NOPYYUTb APKTHYECKOMY
YHHUBEPCUTETY PACIIMPUTh MACIITAOBI A3bIKOBBIX 06OMEHOB U 60Jiee aKTUBHO IIPUBJIEKATh
MOJIOJI€Kb K KOHKPETHOMY MEX/AYHAPOAHOMY COTPYAHUYECTBY B 00J1aCTH SI3bIKO3HAHHUS.

PekomeHpauum rocygapcTsam ApKTUKMK:

6) Ilpu3HaBas 3a KOPeHHBIMHU HApPOAaMU APKTHKH IPaBO BOCCTAaHABJIMBATD, UCIIOJb30BaTh, Pa3BUBATh U
nepesiaBaThb O6yAyIIMM [TOKOJEHUSIM CBOU SI3bIKH, YCTHbIE IPeJlaHNs], UCTOPUH, TUCbMEHHOCTb U
JINTEPATYPY, TOCYapCcTBa APKTUKHU JOJKHBI:

a)

b)

B coTpyaHrYyecTBe C KOpEHHBIMHU HapoJaMH pa3pabaTeIBaTh U OCYILECTBJISTh MHOI'OJIETHHE
KOMIIJIEKCHbIE IPOTPAaMMbl Mep I10 MO/ JiepKaHUI0 Pa3BUTHS SI3bIKOB KOPEHHBIX HAPOJ0B APDKTHKH B
paMKax BCECTOPOHHETO MT0/1X0/1a, OCHOBAHHOT0 Ha JI0JITOCPOYHOH NepCIeKTHUBE.

HpI/IBHaBaTb YHUKAJIbHOCTb, 3aKOHHOCTb U IEHHOCTb KaXKJA0ro A3 A3bIKOB ApKTI/IKI/I, B TOM 4YHCJIe
BaXXHOCTb 3TUX A3BIKOB JId OXPaHbI 30POBbA, PA3BUTUA U 6J1ar0COCTOSIHUS KOpeHHOoro
HaceJIeHUA.

Ucnonb3oBath Jeknapaunio OOH o mpaBax KOpeHHBIX HAPOJOB U APYTHe CTAaHAAPTHI COBJIIOLEHUSA
IpaB 4YesJI0BeKa B KA4YeCTBE OCHOBBI /I/1s1 pa3paboTKH 3aKOHOJATEbHbBIX aKTOB, IOJTUTHKH U
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IporpaMM, YKpPeMJsLINX 0BCeIHEBHOE HCII0/Ib30BaHHE I3bIKOB ADKTHKH Ha BCEX YPOBHSAX, KaK
CpeAiyl KODEHHOT'0 HaceJIeHUs, TaK U B UHBIX KOHTEKCTAaX.

d) PatudunupoBaTh CyLeCTBYIOLME PErHOHAIbHBIE U MEXAYHAPOJHbIe HHCTPYMEHTBI, KOTOPhIE
CIOCOGCTBYIOT 3aLMTe SA3bIKOB, HAXOASIINXCS 0/ YIPO30H, B TOM yucie EBponelickyto xapTHIO 10
pEeTrMOHANBHBIM SI3bIKaM U SI3bIKaM HallMOHAJbHBIX MeHbIIUHCTB (1992), KoHBeHLMIO 06 0XpaHe U
MOOIPeHUH pa3zHo06pasus GopM KyabTypHOTO caMmoBbipakeHus (2005) u KonBeHuio 06 oxpaHe
HeMaTepUaabHOTO KyJbTypHOT0 Hacaenus (2003).

e) OO6ecneyuThb OOLECTBEHHBIN KJINMAT, B KOTOPOM HOCUTEJH SI3bIKOB ADKTUKH He 6YAYT BBIHY KA EHbI
OTKAa3bIBAThCSl OT POJHOTO SI3bIKA, YTOOBI JOOUTHCS YCIIEXOB B XKU3HH 00IECTBa.

f) KopeHHbIe HapOAbI LOJDKHBI CAMOCTOSITEJBHO CO3/JaBaTh U KOHTPOJIMPOBATb CUCTEMbI CBOET0
00pa3oBaHUs. Y4ueOHbIe MPOrPaMMbI JJOJIXKHBI 06€CIIEYUBATH BO3MOKHOCTb JIOOBIM
npeACTaBUTEISIM KOPEHHbBIX HAPOJOB BHE 3aBUCUMOCTH OT BO3PacTa JOGUBATHCS YCIEXOB B
OCBOEHHUHU POJHOTO I3bIKAa U CBOGOJHOM BJiaJleHUH UM. [losiMTHKa B 06/1acTH 06pa30BaHUs JA0JKHA
BKJIIOYATh MEXaHU3Mbl U CTUMYJIbI JIJI1 HOJIOTOBKU M COXpaHEHHUs NpenojaBaTesei U3 yucia
KOPEHHBIX HAPOJ0B Ha BCeX YPOBHSAX 06y4yeHUs. 0co60e BHUMaHUE CIeAyeT YAeNASITh 06ecnedeHHI0
KauyeCTBEHHOTO JIBYysI3bIYHOT0 06pa30BaHus [/ KOPEHHBIX HAPO0B.

g) OxkasbiBaTh noazep:xky OOH B ee paGoTe 1o noJiep>kaHUi0 U PAa3BUTHIO I3bIKOB KOPEHHBIX
Hapo/J0B, a TAKXKe pa3paboTKe M BHEAPEHHUIO COOTBETCTBYIOLUX HHCTPYMEHTOB.

h) TopgepxuBaTh paboTy OPraHOB NPOCBEIEHUS , JUHIBUCTUYECKUX UHCTUTYTOB U KOMUCCUH
HapoJ0B APKTHKH 10 Pa3BUTHIO POJIHBIX S3bIKOB, pa3paboTKe yueOHbIX KYPCOB U CTAHAAPTHU3ALUH.

i) OOecnevyuTsb Bblie/IeHUE CTPAHAMH APKTHYECKOTO COBETA HEOOXO0UMbBIX PECYPCOB AJIS
JIOCTIDKEHUS MOAJIMHHOT0 PABEHCTBA MEX/y KOPEHHBIMU U 60Jiee MHOTOYUC/IEHHbIMUA HapoJaMu B
06J1aCTH COXpaHEeHUs], Pa3BUTHS U NOMYJISIPU3ALUH S3bIKOB U KYJIbTYPbl KOPEHHBIX HAPOJ0B C
y4eTOM pacxo/l0B Ha peau3alyio PorpaMM U NIPOEKTOB B OTAAJIEHHbIX palOHaX.

j)  fI3bIKM KOpEHHBIX HapOJ0B APKTHUKH J0/KHBI BCETZla TPUMEHSITHCS NPU PelIeHHH BOIIPOCOB
IPUPOZOINOJIb30BaHMS HA MECTHOM, perMOHAJIbHOM, HAllMOHAJIbHOM U MEX/AyHAapOSHOM YPOBHSIX.

k) ApkTHyeckue rocyZapcTsa, OpraHbl TEPPUTOPHUATBHOTO, PETMOHAJBHOTO YIIPABJIEHHUS, a TAKXKe
OpraHbl CaMOyIpaBJIeHNUs] KOPEHHBIX HAPOJ0B O/LKHBI MOAAEPXKUBATh COXpAaHEHUe, pa3BUTHE U
YKpeIlJIeHHe 3bIKOB KOPEHHBIX HAPO/J0B ADKTHUKH.

PekomeHpgauuu cucteme OOH, BKkatouan MoctosHHbIN dopym OOH no Bonpocam KopeHHbIX Hapogos, OHUCED
U Apyrve mMeXnpasute/ibCTBEHHbIE OpraHU3aumm:

7) Mpbl npusbsiBaeM cuctemy OOH MpUHATH HIDKeC/TeAYIOIe MepbI:

a) IlpusHaBas B&XKHOCTD I3bIKOB KOPEHHBIX HAPO/I0B ADKTHUKH B JieJie 3al[UThl U Pa3BUTHUS
HalMOHAJbHOI'0 XapaKTepa U KyJIbTYPhI 3TUX HAPO/IOB, a TAKXKe yYUThIBasi pa3HOoO6pa3uve U
00raTCTBO JaHHBIX SI3bIKOB, MEX/IyHAPOAHOE co0b1ecTBO ¢ moMoinbio OOH gomkHO paspaboTaTh
KOHBEHIIMIO 110 3al[UTE U MO//IePXKKe sI3bIKOB KOPEHHbIX Hapo10B. [10/j06Hast KOHBEHIIUS BKJIIOYaAIa
Obl KPUTEPUM OTHECEHUSI TOT'0 UJIM UHOTO sI3bIKa K TPYIINe S3bIKOB, HAXO/[SIIUXCS 110/] yTPO30#, a
TaKXKe METO/IUKY IPUMEHEHHsI 3TUX KPUTEPHUEB B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.
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Ms1 npocum FOHECKO npegocTaBiasaTh KOpeHHBIM HapoAaM APKTHKH U ToCcyZlapCcTBaM
ApkTHyeckoro coBeTa UHGOPMAILMIO O IOATOTOBKE HHCTPYMEHTOB, OIIpe/e/ISIIOIINX Pa3IniHble
CTaH/AAPThI, YTO MOMOIJIO Obl BHEAPEHHUIO HAJIJIeXKalUX MeEXaHU3MOB CTaHAapPTHU3aI UM BO BCEH
ApkTuUKe;

Ms1 npocum KOHECKO okasbIBaTh HHTEJIJIEKTYATbHYI0 U GUHAHCOBYIO MOAEPXKKY KOPEHHBIM
HapoJaM ApKTHUKHU B pa3paboTKe NPOrpaMM CTaHAAPTHU3AL UMY U TOATOTOBKE MOJTUTHUKH;

IOHEII, Pamouno# koHBeHMH OOH 1o u3MeHeHUI0 KJIUMaTa, APYTUM MeXIpaBUTENbCTBEHHBIM U
MeX/JyHapoAHbIM opranu3ayuam nog aruzov OOH, 3aHuMarouuMcs BOpocaMyu U3MeHeHU |
KJIMMaTa U COOTBETCTBYIOIUX H3MEHEHNH B COCTOSTHUM OKPY>KaloIel Cpesibl, pEKOMEHIyeTCs
NPU3HABATh U YYUTHIBATh BAXKHOCTH SI3bIKOB KOPEHHBIX HAPO/ OB B JieJie llepeiaul TPaAUIMOHHbIX
3HAHUH U KOHIENIUH, ABJISOIINXCA HEOThEMJIEMbIM KOMIIOHEHTOM NOHUMaHHUs U pearnpoBaHus
Ha BJIMsIHME U3MEeHEeHUH KJrMMaTa Ha ApKTHKY. boJiee Toro, Mbl NpoCUM 3TH OpraHHW3alUH 110~
NpeXXHeMy NPU3HABATb KOPEHHbIE S3bIKM B KaUeCTBe CYIeCTBEHHOTO KOMIIOHEHTA yCTOMYUBOTO
pa3BuTus Ha CeBepe M nokasareJisi 61aroCOCTOSIHAS KOPEHHOT'0 HAaCeJIeHUS.

PekomeHAaLUMN NpeaCcTaBUTENIAM KOPEHHbIX HApoA0B APKTUKM (ML, am U opraHusaumam)

8) KopeHHbIM HapoZaM APKTUKH CJIeIyeT:

a)

b)

d)

CopieficTBOBATh COTPYAHUYECTBY MeX/y KODEHHBIMU HApPO/AaMH U OpraHaMU roCyJapCTBEHHOTO
ynpaBJ/ieHHs Ha HAallMOHAJbHOM, PErHOHAJbHOM U MEX/AYHAPOJHOM YPOBHSX B JieJie IPU3HAHUSA
TOr0 BaKHOT'0 BKJI/la, KOTOPBIH S3bIKW KOPEHHBIX HAPO/I0B BHOCAT B COLIMAJIbHOE, KYJIbTYPHOE U
3KOHOMMYECKOe ITPOoLBeTaHNe APKTHKH.

Y6exxjaTh CBOMX JIN/IEPOB B IEPBOCTENIEHHON BaX)KHOCTH I3bIKOB KOPEHHBIX HAPOJ0B.

OGecneunTh BIaJieHHE POHBIM S3bIKOM U €r0 COBEPIIeHCTBOBaHUE OYAYLIIMMH NOKOJEHUSAMHU
KOpPEHHBIX HapOo/i0B APKTHKH, B TOM YHCJIe [IyTeM TaKUX HHCTPYMEHTOB, KaK:

0 Ilepesnaya si3bIKa MOJIOIOMY NOKOJIEHHIO;
0 Pa3pa6oTka BO3MOXXHOCTEH CIyKeOHOU Kapbepbl, TPEOYIOIINX BJIALEHUSA POSHBIM SI3bIKOM;
0 MakcuMaslbHOe UCI0JIb30BaHKEe POJHOTO S3bIKa BO BCeX chepax NOBCeJHEBHOH XKU3HY;

0 Cospanue 3¢ PeKTUBHBIX MEXaHU3MOB, KOTOPbIE CTUMYJIMPOBAJIH Obl U3yYeHHE POJIHOTO 3bIKa
Y T0JIb30BaHHE UM;

(0] YcBoenue HETPAAWIIMOHHBIX BUAOB HCII0JIb30BAHUA A3BIKOB KOPEHHbLIX HAPOJOB.

Ocy1ecTBUTD BbIGODP CTAaHAAPTHBIX AUAJEKTOB JJI YKPEIJIeHUsI MeXPeruoHaJbHOT0 U
MeXyHapoJHoro o6MeHa nHopMaL el U MaTepraJaMHy, COAeHCTBOBATD UCI0Jb30BAHUIO 3TUX
JIMQJIeKTOB B KaYeCTBe CTPATerny BbDKMBAHUSA s13bIKa, BK/IIOYAIOIEeH yBaXKeHNe K pa3HO0OPa3HIo
JIMaJIeKTOB KOPEHHBIX HAPOJ,0B APKTHKH.

Pa3pabaThIBaTh U NponaraHAupoBaTh 3¢ PpeKTHUBHbIE IPOTPAMMbI U MaTepPHaJIbl AJI 00yIEeHUS
s13bIKaM KOPEHHBIX HAPO/I0B APDKTHKH, KYJIbTYyPHOH, 0011[eCTBEHHOU, COLMATbHON U MOJUTHUIECKOU
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HCTOPHUH; MOOWIPATHL TBOPYECKOE CAMOBBIPAXKE€HHE HAa POAHBIX A3bIKAX C MIOMOLIBIO KaK
TPpaAHUUOHHBIX, TAK U COBPEMEHHBIX METO/JOB.

f) Jlo6uBaTbCcs NpU3HAHUS KOPEHHBIX SI3bIKOB U yBaXKEHUS] K HUM B IOJIUTHKE U PELIEHUSIX OPraHOB,
PEryJUPYIOIIUX TeJle- U paJJuOBelLaHue, C TEM, YTOObI KOPeHHble HapOo/bl 0J1y4asid OJHOLLEHHOe
006C/TyKUBaHHE.

g) Co3znaBaTb M BHeAPSTH MEXaHU3MbI lepejadyr HHGopManrel, o6MeHa ONbITOM U PeKOMEH/JALIUSAMH,
KacCalIMMHUCS I3bIKOB KOPEHHBIX HAPOJ0B APKTHUKH, @ TAKXKe MEXaHU3MOB OLleHKH Pe3y/IbTaTOB

BBINIOJTHEHUS TTPe/JIaraeMbIX PeKOMeH /AN H.

h) Tlosb3oBaTbCs CBOMM NPABOM Ha 3aIUTY KOJIJIEKTUBHBIX 3HAHUH POJHON KyJIbTYPhl OT MaCCOBOX
ny6JIMKAL MU U PAaCIPOCTPAHEHUS B X0/e UCCJIeJ0BAaHNH, TOCBSIEHHbIX U3MEHEeHUSIM KIUMaTa.

21 okTs6ps 2008 roxa
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Inuktitut

DPPSeCI pa.cIhAS PBSbBY*Meo¢ bNLSbN+gSe
Tromsg-I', 62dAl
PJOAn 19-21 2008-I

aAQSYLIC Pabbprc

P ecse<LNry, D>ppseCse) |¢ bNLAPYD>RC bNN<NcP>se>c 0a.5b®IDbo® bNLsbCPNpNe
DSbP>PbbNN7eIeHNt ALlLndbo*Ma® 0a%h™®IDhAC PbPY*NC bIYNNodioo  AcStddIsbnyP><*Do®.
ALLOCPSe, PDeceLNAr®y, 4NPLbSc*®  PPPBSeC®IIC bNLMYPY oS AcnyPo<dseIlt  sepbyIspe >bIse
POLINCDSO0 o 0ahshs®IDshsa PedIA%@AS  bI*NSbNPPr*Negc Cbddo  “Acb*Mabyiodcsedre”
Cbdao bNLMGNN=HNE. Ca Acn<diJcPeI® CALAcCDSCBePse>se plg Sapmi, CAYP®PHogoH AlL%q,
Saamiland.

C2a b¥ZabeNdI® bNLSbNP*a e APLNCD>CP>>® DdoL DPPBOC®IIC bNLAPYDNC biY<dbbeoPa D0t
ARcdony Lot AcnSbNPcI o (SDWG-WUaGCPNe5NP), NP D>®oNts SboAcPSdyDrLabde BR™LE,
Salekhard-M CALA“cnJL*<NCD>IS, 2006-9UN“oJ. C%a CALA®cnJL*NCDPLNS® AL®a DSbse/L2se: "o CAC
PLLSIACHN® 8-g¢ DPPC®II oalyP>Ya®, bNL HN® Salekhard-I, P/l Ach®/oTo¢ Acsed¢IsbeNJe
LA LegShIL g ot PPPOCEIN PLLSeICHEHNE 40 PLCFTO oS A72h*+LD o Aot Acsed/ny>oc
D>b>r/nyPYo“s .. Ncbn2¢ AclM?PJdo® oaoc® IY*Mgts CLOIYL AcnSHCP]PDo® AbYIASIR“HN®
AcsodrIsbny DL Qrareeaneg e o BPRCIN AW og 5 AbYIAI N PLLAC®NNCLeTSd o D
D0acIbAC PSbPBYY Mg

C%a Tromsg-T bNLSbNP*gse <sepesseCB B> AoAC DPDCOM>oC bNLAM gt ®PLAASHNSH®HNE
Dac*P>a®  Ab¥®CH ON®  Saami-d®o¢  bNLMPYDRGS,  Ab¥®D®CPLLAPP5N>  Gwich'in bNALMMeg<
0aNdCLl, PPAMDE bI*AHNPYLegC  oa IS0t DPPC®IN, DPPC®IN  Athabaskan-d®.o¢ bNLMGS,
Pda*Lcs  Aleut 0oLl bI*ABNPP2oS  baClPC  LRLMLE  AoK™J]™®Ir®  Ab<sosbe >Pn2¢
P¥asa /NNl oN AbY®IA“HNYS ARAS®CHT*Lo¢ b¥?NCPa*Lo“s Coa bNLonybIs®,

Cea  bNLbNP*gse PLOCPP™I™®  84-0° AcPYot, AcP MeoNCCH®  bNLY®IHCHEC  PLLeIA“HN®
DPPseCseDrB>e bNLANC  AcP*M®abP?9odsedSdN* NS, bNLY®DbCPC  PLLDA“HN®  AclMyPRo® oao®,
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Niigux Western Aleut dialect

Chugum Hadan Kadaangim Tunungis Maqaxsii
Tromso, Norway
19-21 Chngulim Tugidaa 2008

Hi}aqas signangis

Wan itanginaaguzax Chugum hadan kaznaa angaginas kalaxtal as ngiin tunuxtal ama mataliin tunungis ama
mataliin angagiilanas hadangiin tununas suvraaniyagil akus hamamanas. Aasal itaanginax chugum hadan
kaznaa angaginaagamagingis agatingis txidix kalaxtal matalgaagis hixtanas. Chugum hadan angaginangis
huzugaan hamang anangis akux wan suvraaniyagix aguxtannas. Wan manangis Sapmi asxuunulax Saamiland
ilan akux hagumanas.

Wan suvraaniyaagamagi{ malgaa}is agatingis atxaxtnas Chugum hadan kaznagan awanangis (SDWG) haman
malganas Salekhard Declaration, 2006 slugan ilan. Wan malganas wan hixtakus: Tukus qamchiing Chugan
hadan tanaxtanangis ilaan chugum hadan haqatakus mal gumalganas. Kasakam Tanaa Salekhard asaxtaa ilan
akux suvraaniyagil sichidam hatix chugum hadangis angaginangis angagiisingis ama tunungis hagitalgaaxtax
akux anuxtal hamamanas axtakus. Kazanalgus ama haman kidunas Chugum hadan tunungis ama
angagiisingis kayututalgaaxtax qulaan akus hagumanas axtakus.

Haman Tromso suvraaningis akux wakus kaznas aguxtachxinas axtakus, Circumpolar Council, Saamii
Council, Gwich’in Council International, Russian Association of Indigenous Peoples of the North, Arctic
Athabaskan Council ama Aleut International Association. Ama Tanalgum Canada asa{taa agacha suvraaniyax
ama hamang matalgaagan aqas kiduusaaguzanax a{tana{.

Wang Suvraaniya{m ilan Qamchiingidim hatix siching angaginas hnuxtatunangis hnuxtaqaa. Hamaax
angaginas Chugam hadan kaznangis ilaan angixtangis hamang anas ama Tanalgum angaginangis, ama hamang
angaginas tunus agacha matanangis haqataatungis ilaxtaingis hamang anas.

Suvraaniyagim kadan hawakus angaginas qagaxsigil angunaa angagiisidix ukuxtachxinas axtakus. Agiitingis
itxaygim chaxsaa ama Saamii aliyuuknam tunungis and angachagisnikangis angaginas ngiin kamgax
aguxtanas. Kaznagux Norway asaxtaa akux wan qagaxsix hamang angalix aguxtachxinax.

Hamakus tunuxtanas Chaang aakax ilan sugangis agunangis ama tunuxtaagamagis ilan hamang angaginas
chugum hadan tunungis matalganangis hadan tunuxtanas axtakus. Mataliin angagiisingis hagitalgaaxtas
ilaxtaa hadan tununas axtakus. Matal angigiisingis ilaxtal hamakus idaxtaatunangis wayaam hawakus
mataliin tunuxtachxinas ilaxtaa suxtal ukuchxiixtas hadangiin tununas axtakus. Mataliin Chugum hadan
angagiisingis ama haqataasingis akus sugangis haganangis ngaan matalgaaxtas anuxtal akus hamamanas.
Wayaam hawas kampyuutas ama mataliin anagis hixsaalanangis ilaxtangis akus qulaan hagumanas axtakus.
Unangas ama Chuxchas tunudix hikitikus mal mataliin qigulgal ama hamang matalgaaxtas mal aniqdus
haganangis tunudix hikitlagaaxtas akus quliin hugumakus. Chugum hadan tunungis suxtal tanax hagitaagan
qulaan akus tunudix kayutigaa{tax akus anuxtakus. Tanalgus ama Tanam amaatxangis chugum hadan
tunungis kiduxtal aguun tanadix tunudix ilaan suxtal txidix sismiigan agikux.
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Angaginas hamang anangis anagis awanangis hadan tunuxtal hawakus magaagis hixtanas chugum hadan
maagis atxaxtinas axtakus. Chugum hadan angaginangis matalgaagis ngaan hixtakus maalal bumaagim kugan
agikus. Tunudix kayututilgaaxtax anuxtakus. Al Kaznalgus kidul aguun taaman wan malgaagan hixtakus.
Chugum hadan kaznaa chugum hadan tunungis kidulgal hagitagaaxtax anuxtakus. Chugum hadan tunungis
hagitalgaatax qulaan akux suvraaniyagikus.

Wan suvraaniyaginas chugum hadan angaginangis ngaan mataliin angagiisingis hagitaagan aqangis ngaan
hixtal angichkaadaasagan hixtal hugumaasakungis. Chugum hadan angagingis kudulgazalakas mal kaznas
kidunangis hagatakan kiduuxtax anuxtakus.

Angaginas hamaax txidix atxinangis Chugum Hadan Kaznaa ngaan tunudix agacha angagitalgaaxtax
anuxtakus. Awala txidix hagatalan maaxtas anuxtakus.

Anuxtalganas
1. Chngulim Tugidaa 19-21 2008 kugan Chugum Hadan Tunungis Suzraaniyaa Tromso, Norway ilan matanas.

2. Chugum Hadan Angaginangis akus ilamchix txidix achigaxtal mataliin tunudix kayututal hagisxaaxtax
akux aniqdudix ngaan anuxtal hagumakus. Wan Suvraaniyalgux Chugum Hadan Kaznaa akux hakus
malgaaxtax anuxtakus. Haman Salekhard Declaration 2006 ilan hadan tunuxtaqadix Kaznalgus ama Hamang
txidix kiduukanas tunudix ama angagiisidix ukuzuusaaxtas ama kiduxtal angagitaaxtax akux anuxtakus.
Chugum Hadan Tunungis Angaginangis tunudix kidugal hagitalgaaxtax inaxtalakan awasaaxtax anuxtakus.

3.Wan Suvraaniyax chaang anangis ukul txidix hadaangixtakus.

e Chugum hadan tunungis matanangis

e Chugum hadan angaginangis haqatanangis chxagalagaaxtax ama tunungis huchuugitagaaxtax
anuxtakus

*  Wakus masinas suganangis ama matal anagis ukuchxilganas suxtal tunudix kudulgaaxtax anuxtakus.

e Chugum hadan tunungis suxtalgal chugum hadan tanangis kayututalgaaxtax anuxtakus

e Kaznas Chugum hadan tunungis suxtal matagaaxtas ilaxtangis hadanggixtalgaaxtax anuxtakus

4. Wan Suvraaniyax ilan hitnas akus tunuxtaasaqadix ama anuxtalganas hamakus angaginas txidix
kiduukanangis ngaan haqatatilgaaxtax anuxtakus malaguun tingin as awaduukukus.

Chugum Hadan Kaznaa Ngaan Anuxtalganas

5. Chugum Hadan Kaznaa haqatakungis Salekhard Declaration ilan, Chugum hadan Kaznaa chugum hadan
tunungis kidulgal hagitalgaaxtax anuxtakus. [gamanas agatingis anuxtakus. Chugum Hadan Kaznaa wakus
ngiin kiduuxtax anuxtalgakus:

a) Chugum hadan angaginaagamigingis tunungis kuyusxaaxtax anuxtakus. Angagiisingis ama
kamgaasingis mataliin angagizangis, ama mataliin awax ukuukangis, ama tanangis hagitalgaaxtax
qulaan akus angaginas hagataaxtas anuxtakus.

b) Hamaax tukux txidix hital Kaznalgus am kaznam kayutungis as txidix kuduxtal tunudix suxtal
tanadix hang tanam kugan udigilgaaxtax anuxtakus.



<)

d)
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Al awanas ilgaxtangis txidix aguxtanangis suxtal Chugum Hadan Tunungis suxtal tunuxtal tanadix
hagyatalgal ama kayututalgaaxtal, ama hamaax itxatalganas ilaxtaa ukuchxiitux anuxtakus. Wakus
hiisis ilingiin :

0 Chugum hadan tunungis matal suganangis ama sanax kayutuusanangis aluxtaasal ama
amgixtalgakux

0 Chugum hadan tunungis hikiigan aqaliguun amgixtal atxaxnaagiigan anuxtalgaaxtadix
haxsaxtakus

Hawakus chugum hadan tunungis hikigagitaaangis ukuxtalgal kidulgaaxtax anuxtakus. Hawakus
sugangis txidix agunangis tukus ngaan qalagal ama hamang chugum hadan tunungin achigaasaaxtas
anuxtalgakus, Chugum hadan kaznaa achixaalus agunangis chugum hadan tunungis txidix as kalaxtal
txidix kiduxtal tunudix hagitaaxtas anuxtakus.

Chugum Hadan Kaznangis anuxtalganas

6.Chugum hadan angagaginangis agatingis matal angagiitunachix aniqgdudix ngaan achigaaxtax anuxtakus,
angagiisidix, tunudix, uniikadix ama hamang mataliin angagiisazaqadix, aazmukadix, huaqulidix aniqdudix
ngaan achigaalaaxtas anuxtakus. Chugum hadan kaznangis wakus maaxtax:

a)

b)

d)

g)

Chugum hadan angaginangis agiital awal slum ilan inaxtalakanchugum hadan tunungis agacha
kiduxtal ama ukuzuusaaxtas anuxtakus.

Tunus ukuxtal ama mataliin angagiilanas an’gikaadaasaaxtax ama mataliin tanadgusidix kugan
hagyal kayutul haxsxaatax ilaxtaa anuxtakus.

United Nations Declaration of Rights of Indigenous People suxtal mataliin angaginas kidulgaaxtas
anuxtakus, kaznax suxtal bumaagix kugan malgaagis agul atxaxtil agitaadachix as ukuxtal
maakanadix manaagiix, Chugum hadan tunungis suxtal wakus huzungis tanalgus ama tanadgusidix
ilan maagan txidix atxaxtakus.

Chugum hadan tunungis angingis ikaagaqalinangis kiduuxtas atxaxtaaxtas anuxtakus. Haman
European Charter or Regional or Minority Languages (1992) ama Convention on the Protection and
Promotion of Diversity of Cultural Expressions (2005) ama Convention for the Safeguarding of the
Intangible Cultural Heritage (2003) as txidix kiduuxtas quliin atxaxtakus.

Chugum hadan tunungis ugunugalakan haman sugaaxtax, haman itxaan tunus sugalakan tunungis
kayututalgaaxtax quliin.

Chugum hadan angaginangis itaangil wan tanam kugan agaqangis achigaaludix inagamchix
achigaasal ama suxtaaxtas. Chugum hadan angaginangis huzungis ngaan akux tunudix suxtal
ugunuxtalakan aniqdudix ngaan achigaasal ama tunum gamdangis ilaxtal ngaan achigaasaagan
anuxtakus. Wakus achigaalanas tunus agachiiguzangis ukuzuusaaxtas aniqdudix ama hamaax txin
achigaatunas ilaxtangis ngaan malgaaxtax. Chugum hadan tunungis kayututal ama achigaalus ilan
sugaaxtas anuxtakus.

United Nations kiduxtal tunudix agach sugaaguzaaxtax achigaalus ama awanas ilingiin anuxtakus.



Niigux Western Aleut dialect 81

h) Tunus agulganangis kalikas ama bumaagis achigaalus ngaan agulgal ama tunus suganangis atxaxtal
hawakus achigaalus ilan agach aguxtalgaaxtas anuxtakus.

i) Chugum hadan Kaznaa amgixtal ama haman angagixtanangis wan slum kugan angaginangis as txidix
liidaaxtas anuxtakus. Hawakus tanadgusikuchas ilaxtangis tunungis mataliin qichitix ngaan
agaasxaatas ama tunungis kidulgal hagisxaatas anuxtakus.

j)  Chugum hadan tunungis huzugaan sugal hawakus qaqamiigux, tanadgusis , waan tanam huzuu ama
tanalgum amaatxangis huzungis ilan sugaaxtas anuxtakus.

k) Chugum hadan tanangis waan tanalgum kugan ama hamaax kaznas malganangis txidix kiduxtal
tunudix hagitalgaaxtax anuxtakus.

Wakus anuxtaalanas United Nations ama UN Permanent Forum on Indigenous malganas ama UNICEF ama
hamaax kaznas txidix aguxtanangis:

7. United Nations wakus maaxtas anuxtakus:

a) Chugum hadan tunungis ukuxtal mataliin kiduukanandix ukuxtal ama hamaax mataliin angagiisingis
ama matal anagis manangis kidunaagiitax anuxtakus. Hammax tanam amaatxangis ama United
Nations Chugum hadan tunungis mataliin hagitalgaagan aqas hadan tunuxtax aguxtaaxtas anuxtanas
akus. Hawakus tunum kayutunginiulax ilaxtangis ukuxtal kidunaagiixtas anuxtakus. Bumaagim
kugan mataliin chugum hadan tunungis kidukanadix ilgaaxtas anuxtakus.

b) Tunus UNESCO awaasanangis ilaxtax wakus tingis maasaaxtax. Chugum Hadan Tanangis
haqataqagiixtas anuxtakus. Mal aguun Chugum hadan angaginangis tanadix amgixtaaxtas qulaan;

c) UNESCO tingis kiduuxtax , hagataqagiisis ama qichitix chugum hadan angaginangis mataliin
angagiisis aguxtaaxtax matal awaagan aqangis qulaan akus hagumakus. Chugum hadan tanangis
ngaan.

d) UNEP, UNFCCC ama UN ama hamaax kaznas txidix kiduxtanangis tanam kugan malganangis cugum
hadan tunungis tutal ama mataliin atxagix aguuxtas chugum hadan angaginangis anuxtakus. Hamaax
chugum hadan angaginangis tanadix matanangis idaxtalakas mal chugum hadan tanangis hadan
tunuxtax agulgal aguun chugum hadan angaginangis ahmatxigizaaxtax anuxtakus. Mataliin slax txin
isxananaa ilaxtaa chugum hadan angaginangis idaxtalakas mal ahmasxazaaxtas anuxtakus. Chugum
hadan tunungis igamanax akus itxaan angaginangis haqataaxtax anuxtakus. Mal aguun wan slum
kugan angaginas txidix inixsital angagiigan agikus.

Chugum Hadan angaginangis ama anuxtaalanas (angaginax ama kaznas)
8. Chugum hadan angaginangis wakus maakas anuxtakus:

a) Chugum hadan angaginangis huzungis txidix kiduxtal tanadix ama kaznadix kiduxtal angagiixtas
anuxtakus. Chugum hadan tunungis agatingis tanadix ama angagiisidix idaxtalakas mal itxaan
angaginangis ngaan haqatatiixtas anuxtakus.Mal aguun chugum hadan tanangis kayututaagan agikus.

b) Tukus ama Ludaagis chugum hadan tunungis kayututaaxtas anuxtakus.



d)

g)

h)
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Hamang angaginas txidix agunangismataliin chugum hadan tunungis suxtal ama anagis manadix ilan
suxtaatas anuxtakus:

0 Hamaax chugum hadan tunungis achigaatunas ngaan achigaasada;

0 Awas aguxtal tunudix suxtal haqataqagiisix itxaan angaginangis ngaan haqataqagiisal;
0 Huzugaan tunudix agachahuzugaan suxtaaguzaaxtas angagiisidix akaanuu:

0 Hamaax mataliin tunus sugaagan aqas atxaxtil achigaasada;

0 Hamaax mataliin tunus sugaagan aqangis ilgaxtada.

Hamaax tunum itxalaxtangis haqatal mataliin sugal tingin kidulgaaxtax agacha anuxtakus ama
mataliin txidix kiduxtal ama hamaax matalgaakanas imdix ngaan achigaasax agacha maaxtax
anuxtakus. Tunum itxalaxtangis ilaxtangis kayutukus hagataaxtas. Mal aguun tingis alaazataangis
agikus.

Achigaasis ama hamaax sugaakanas tunudix ilaan aguxtal agitaadadix as ukuzuusazada angagiisis,
tunus ama kamgas ilaxtangis ngaan achigax aguxtada. Hammax tunus ngaan sugaakanas akiitas
suxtal.

Hawaax tivii ama kampyuutirs suxtal tunux hawang ukuchxiikas anuxtakus. Tunudix ilaxtaa sugal
tunuxtaasix tanadgusidix kugan aguxtakus.

Tunus agulganangis chugum hadan tunus ilaxtangis sugal awaalaxtas mal aguun tanadgusis ama
ludaagis haqataqagiigan agikus.

Chugum hadan tunungis chxagalagaaxtax matal angaginas haqataaxtax ngaan haqatatida. Chugum
hadan idaxtaasingis ilaxtaa ukuzuusada. Slax mataliin txin isxanaa tunungis ilaxtaa.
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Yupik

1.

19 okTA6BIPbMBIH HyblpHaM 21-myH 2008 ykciomu ropoamu Tpomce (HopBerusmu) kusax*cumak™
K*BIPHYK*,a/IbIX*K*YTKUKAK* HATBIH al0K*yTaH*a aKy3sunuwrbx*aT uma AWryBaM HOTHT.

K*pIipH*yMyH anacuMaT,MHK*YH TayaBbIK K¥*bIpH*yMYH KacKaT IOTBIT MUHUAT*UMBIH*
ATaX*K*yThICK*bLIBIOKN K*BIPH*YT*BUXKAMBIH* IbAT*aHXya CAKYH NUAK* TbUX*THIXIIBIHATHIH*
NUHUT*YaTyH HBIKbIT'YaK* TarukaT IOTbIT
ANBIX*K*YTKBICK*BI'BIOKY,aNlX *bICK*bLI'bIOKY, KbITY THICK*BII'BIOKY HAaThIH UTJIBIT*y TUTbBIX *ThIH*
J'bMBIH* HYHAMBIXHBU aKy3UMTWIBX bIM K¥*bINX*aTKbLI'bX*a,KUH*YHBIT*MyH aBUT *YH'bAIOKaH
aKy3UMUWIbbIK* . UTUT*HBIT*UT K*bIpH*YM UTarHak*pixkak*uT Allyax*nurat HyHaT coBeTH*uTa.Tam
OpraHbIM aTbXbIX*ThIKAK*bIXKaH*a bMU CanexapAcKuM JbsiH*ak*a amatan*a (2006 ykcromu).

Tayanu uramMu urak*yMmar anaTbLTbbIK* JIUIBIX*CAT*UAT*W HYHAHYH,UTBIM*TIOTHIH* al0K*bIIT*UHYH
TayaBblK COBETMYH,bIHKAaM WISH*UTHDBYH/I'bI0 HYHAHYH, YaKbICUH*yar*uraau*yT aky3uNnUrbIM MaTblH
alK*bIbX*aHBIH*, MHK*yH aBbUIT*acHH*yax*IbIHAH NUCK*BIIBIOKY CHHUT MUIbbIT*MBITBICTYH
KUAX*Hbak*ak*puir*ut AWryBam oruT.JIbaH*ak*a KUMCUMATYH al0K*bICK*bLI'BIOKY
adrbbIH*AaKBLIBbBIX*K*a BIHKAM CATUK*YTHLIbBIX *K*a anbIX*Ty THLIBbIX*K*aK™

aKy3UMWIbX*aT allyar*MunbICTar*pir.

K*pIipH*yMU aHK*YCUMUT anbax*UHAT TaIbUMAT aJbIX*K*yThHIT:
*  HarpiH aok*pLrbX*a aky3sunubx*aT oruta AuryBam.

*  KawoTH*y/nbbIK* aKy3UNUJIBbX*a HyHa/IBIXTAaT CHHUT JbH*UTA KUAX*TATBX*UTHYH bIHKaM CaH*ya
TaMaH*a HaH*ar*HeIr*aT TUTBLIBX *K*aK™,

*  HyHanbIXTaT CHHUT JbH*UTA KUAX*TaIBX*UTHYH bIHKAM caH*ya TaMaH*a HaH*ar*HpIr*at arwMuk*
TaraHu Urak*yIbeix*k*ak*.

*  HarbIH aTy/bbIX*K*UT HyTar*at yJuMakaT anbIX*Tyr*ucux*K*aT bIHKaM anx*uK*bLIr*uT
anbIX*Tycux*k*aMbIH* MHK*YH aKy3WUNHUTBIM JIUTBLIBBIX*K*a
MBITHYHaX *ThICK*bIIbIOKY, THIT *UKJI'BIOKY JIBUT *BICK*BLIBIOKY.

e YIuMacK*bLIbIOKU 3aKOHBIT bIHKAM a/'bAX*WMHAT UTUT*HBIT*BIT UraT, IbaH*ak*a
KalTH*Yyax*K*aT,HAUTbIOHWIBKYTasgx*K*aT KUH*yHBIr*MyH aKy3UNUTbIM KUAX “TBLIbX*aHYH.

AHK*ycKaT anbIX*K*yTBIT K*BIPH*YMH , aaTHUIBBIK YT aKy3UNMUIBBII*MYH K*bInx*ar*ak*blr*uHyH
BIHKAT TaKyT CIOMbIX*Tar*aTKUK*HaX*TyT HaTbIH TaMaHa UTUX*TBLIBbBIX*K*aK*.

AMATbIT AATYM COBETH*AHVYH.

5.

Aiirym coBeTH*aH amackak*a CajiexapJbIMHU abXbIX*TbIKAMUHHU UTAMH ,MHK*VH IryaTax*Ibsak

KA CUT*bAX*K*aMo0Ky,al0TUr *bax*k*amoKy akysunurbx*aT AliryBam roruta.Haka tayan*unak*
aNBIX*K*YTKBLIbIOKY K*bIpH*yHM,HaHU Una.Caruk* IpI0ThIHY K*BINX*aK*aloTyCK*bIIBIOKM aKy3UITUTBIM
K*bIIX*aHyH UTJIBIT*YTUK*BIIT*UT csiMa IbH*UT alyr*Muneictar*eIT.blHKaM TaMaKbIH alUTyM
COBeTH*aHYH aIbXbIX*CUMUT alaThIT:



a)

6)
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[Ieik*ux*apak*cax*k*aryt,urux*upak*cax*k*aryr nuBarHak* akysunuabx*at AWryBam
orad.MHK*yH KUAX*TaTbbIX*ThIH* aTyK*bICK*bLIBIOKY CSIMa aKy3UIHUKAKTYJIIOKA OTUT AWryBam
urux*Tein*yar*eax*k*aryk* kusar*upirat ,uraabx*aT,cIMyH TaMaH*aBbIK TUHBAK*bLIBX*aT.HyHaT
KUAX*QUKAK*BIXKAH*UT HYHAJIBIXTAT MUHUTYH aMa CX*anarbsax*K*aryT.AJIUr*BUrMbIXHU HYHaMU
aKWIbIX*Tycax*Tyk*amMbpIH* K*pinx*anrysax*k*aryT./I'bsar*anxya HaBbIK UJISH*aHYH HYHaMyH
HYXTBIXIIBIHATBIH* JIMCUMaKaK*Har*aT KUATr*HBIX*ThIH¥,aKy3UNUIbbIX*ThIH*.AMa/IbbIK*a
WTaKJbIOKy AUryBak* blHKaM J'bH*aH HyHaH*a.

AliryBaM 10TaH aKy3UIWIbX*a CAarUK*YIBIOKY

K*pIIX*aTKBIHbaK*cax*k*ak*aT, nuBakcax*k*ak*aT,MbITHyKCAX*K*aK*aT CHHUT HYHaJIBIXTAT bIHKAM
WISH*UTHBYU HYHAHU.AKY3UNIUTHAHUK*YMTA ,bICX*aK*yH XyaH*KyTa IOMUTHY,TaH*bIX*THIKYMTa
HYHaHYH,KUSIX*QUTUTHYH IOIUTBIT,CAJIOTA TYCaK*yIbbIK*bICTA?

KaroTKbLIbl0KH K*pITX*ar*ak*bIr*UuT aky3sunUrMyH,cx*anarbax*K*aryT blIHKaM Urak*yr*JinTku
HaTbIH MaTbhIH al0K*yTaH*a aky3unuabpx*aT AWryBaM IOTUTA,UHK*YH Harak*yr*yar*pax*k*aryT xya
ark*yTan*a aky3sunuabx*eiM AiryBamMu./Ibar*aHxya HaTbIOHUTH*Yax  TbbIK*bIIT*H TaraBbIK
K*pInX*aTKbIHbaK*bLIbBIX K*a, UruX*Hbak*blIbbIX ¥ K*a

aKy3UIUTbIM.
HaTbia TaHa uraeir*ycak*mbbirya k*pinx*ax*?

0 MHrak*yr*yar*pax*k*aryT HaTbIH MaTblH alOK*blIbX*a aKy3UIUIBX*aT I0TUTA AUTyBaM.

0 Can*yaT aByTH*yaT aKy3WIUTHAHWUJI'bX*UTHYH HYHAJIBIXTAT,MHK*YH TaMaKyT aBYThIT
anbIr*bAX*K*aMIOKYU K*YJIBaHJIBIH*YT*HYH YMUJIBITHYH HAJIMHU arr*UCThIHYH.

Caruk*y IpI0KM IBUISACAX *K*aryT aky3UNUJIBbX*UT NaJsIbUr*ak*at AiiryBam roruta.MaTbeIHK*yH
YykoTkaMu UPIbAH*yanr*u yk*eix*  TbUX*MUT aKy3UIbX*aT,KePEKbIT,OKAaruPbIT bIHKAM UJISH*UT.

JIMCUMaKBIXKBITY T, WISH*UTHA HYHaHU CaruK*JI'bIOTBIH* K*pIIX*ar*ak*puar*ur an*imax*ar
AiiryBam roruta HaH*ar*Heir*anyH,aky3unurbx*aHyH. TaMakblH bIHKaM JIMIbIX*car*ak*aT AliryBam
coBeTH*a, UHK*yH AryBaM YHUBEPCUTETH*aHU YIIAT*UCK*bUIBIOKY KbLIBSK albIX*Tyr*UIbbIK*
aKy3sunWIbbir*MblH*.CIMa aH* IMHX*AT TyaTa JIbUIAr*bax*K*al0Ku KUAX*ThIIBBIK*
aH*arK*aMbITBICTYH aTyK*HaK*cax*k*anoky. TamaHa an*n1uHx*aT HBIMUTAar*ycux*k*ak*pIHr*urat
WIla HAHU HyHar*Hu .

AMATbIT FOCYOAPCTBOH*UTHYH AMTYBAM.

6.

Wnanuk oruT AUryBaM J'bMBIXHBIH* railMaH*U bIHKaM raxcayu
Urak*yr*baK*/IbbIraT,aTyr *bIK*IbbIraT, TaraBbIK UTJIBIT*yCAK*I'BBITAT BIHKAM, KUH*YHBIT*MBIXHYH
JILCUMAKBICK*bIIBIOKY , YH*UNIAK*CAK*IBbIraT JIbMBIH* aKy3UMTUIbbIX *ThIH*,al0MUX*TaX T BATBIT

YH*UMaMCIOTBIT,yH*Unar*aTeiT,HaH *ar *HpIX *ThIH* UrarbbIX*ThIH*. TayaThIH

AIK*BICK*BUTBIOKY,INNBIX* cAT*aK*UT HyHAaH*UT AliryBam:

a)

KaloTKbLIBIOTBIH* OTUTHBIH* AWTyBaM ,yIMMAacK*bIIbIOKH bIHKAM aTYK*al0XThICK*bLI'bIOKU
k*adcrHAMyH alOMUK*yJI'bBIT*MYH anaThIT, HATBIH K*bINX*aTKbIBbIX*K*aHYH aKy3UNUIbX*a
HYHaJIbIXTaT AUTyBaMH.



6)
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blpabeir*uuTk*pidk*an roruta Alirym Hau*ar*Heir*at,nmuBarHak™® akysunuabx*at.TayaTblH
KUAX*TaK*al0KyMbIH* IOTYHK*BIXTBLIbX *aT,KUAT*HBIT*aT UTarHanuxJIbbIK*yK*.JI'bMBITBICTYH
YMBIOTAT aloK*bIr*n,cloMbIx*Tar*amrbpx*at Jbirank*yH canbx*at.Cx*ak*yH aH*bsaM K*alH*aHU IOTBIT
aKy3UMUNBIPbITYar*moTeiH* yHaH*Hak*ak*puir*ur.Cank*ytar*urt an*psar*Hur*ycuMbIiH* TbMBIH*
YJIIOMBITBICTYH aTUT*aK*bIXKaH*UT.

KaroTkbLrbloKy arok*cax*k*aryk™ urur*aeir*a uramu OOH-bIM ,HacuK*yckak™ IOTUTHYH
HYHQUIBIXTAT bIHKaM WJSH*UT UTaMU alaTbIbX *bIT, YJIMMaHbaK*HbII*MbIXHU 3aKOHBIMYH
urambiH*. TaMakyT urat IbsgaH*aK*a MaJIuXCAX*K*aT ,KalOTBIH*YIbBIK*YT aKy3HUIUIBX*bIM
K*BIIMX*aH UTJIBIT*YTHLTbX *aHYH.

AH*BIT*JIUTKU BIHKAM UTaK*JTBUTKU KUAX*TBBIX*UT HYHAHU bIHKAM KHJITAHJBIH*YT*HU HYHaHU
WTUT*HBIT*BIT,aaTUAT*UT, HATBIH UTUX*TBLIBBIX*K*UTHYH TaTbIX*TUCTUK*BIT*UT aKy3UITUTBIM
bIHKaM HaH*ar*HeIr*aHbIH* PoTUTa AWTyBaM.

Karocuk*aroryck*blrbl0KY IOTBIT,JIUCUMAJIT *UT aKy3UITUHBII *MbIH* bBIHKAM HBIK*aMUKHUJIT*UT
HaH*ar*Heir*anblH* cUBYHBIT*MBIH*. TaMaKbIH K*bInx*ar*ak*plIr*uT akuIbIXx*TyK*atoryiroku
yraarfaoky. K*anox* gk WISH*UT HyXTaK*bIIT*UT aKUIBIXK Ty CAX*TyK*aMyH
K*pIMx*aMyH,MMBarHak® K*pInx*ax*TeiH* awK*pUIr*u HaH*ar*HbBIr*MyH NBIXJIBIOKY.

AliryaBaM IOTUT YMbIOTAMBIXHBIH* HAKMUKCAX*K*aKk*aT bIHKaM KbLIbIH*aKcax*k*ak*aT caMyH
JUHBAK*bUTBBIX *ThIH . ANBIX*Tyr*ucux*k*ar urat iucrorHar*psax*k*aryr tamMaH*uTHYH
(Tar*Hyx*ar*ayH,aH*pIr*uHYH).ATT*UCTBIT TUCAT*BUTHU dcuk*ypar*pax*k*anr*urar
anbIX*TYyr*UIBbbIK* aKy3UNUIbBIT*MBIH* BIHKAM MUBAKCAX*K*aryT anbIX*Tyr*UCTHIT TAMaBbIK.

Karwocur*ssax*k*aryk* k*eipa*yx*naxteurbx*a OOH-bIM bH*aH K*bINX*aHU, MHK*YH KUH*YHBIT*MYH
HKHBAK*yT*UCK*bLI'BIOKY allbIX *TYT*UIbbIK* aKU3UMTUITBBIT*MYH BIHKAM
ATBXbIX*THHAK*bLTBX*aHBIH* AT baAX*UHAr*MbIH* UTUT*HBIT*MBIHY, amaTUAT*UHBIH* KbINBIQK*aH
MUCK*BUIBIOKY aKY3WIHUTBIM allbIX *TyThLIbbIX*K*a.

Wrarnak*cax*k*aryT K*pInX*UT JIUCAT*BUTBIT,arT*UCTHIT UTar*BUTHYH,aKy3UMUTMbIH*
Urav*rpar*ak*pIr*uT k*yBaHAbIH*YT*HU TUCAT*BUTHU (JINHTBUCTUYECKUX UHCTUTYTOB) bIHKAM
KOMHUCCHUSH*UT paMKbIiH*nTa AliryBam.TaMakyT XyaBbIMYH UIJIBIX*ThICTBIKAH*aT aKy3UIIUTMYH
anbIX*Tyr*UHAK*BLTBBIKY BIHKAM YIUMATaAK*bUIT*UT anbIX *Tyr*ucux*k*aHbIH* UTaHbIHY.

AnpIX*K*yTKBICAX*K*aryk* caruk*y Ib10Ky, MHK*YH HyHaH*UT AliryBaM coBeTH*aH aTacucTyH*ak*
TYHUKAIOTYCK*bIBIOKM MAaHUMBIH*, aTyT*bAX*K*aHBIH* aKy3UITUTBIM
anbIX*TYTKbLIbBIX*K*aHYH.ATYHBIH*YaK* MaHUJINCKAKTYCK*bLIbIOKU HYHAJBIXTAT bIHKAM
NI bUr*ak*aT pAMKBIH*UT , ysIBaHU HYHAHU KUAX*TaK*bIIT*UT.

Akysunwrbx*aT roruta AliryBaM ryaTa HaJI'BIOHWIBKYTasx*k*aryk* nyblH HaTaH*a HyHaM
K*BpIMX*aTKBIHbaK *HBIT *MBIXTHIXY.Ayar*MUnbIcTar*eIT bIHAHKUH J'bMbIH* VJIFOMBITBICTYH
JBK*yX*/I'bIOKY JIUCHMAKaT HaThIH al0K*yTaH*a HyHAMbIH™ .

AiiryBaMm rocyapcTBOH*UTa, ar*ucTein*nura Kuax*Ppukak*bIXKaH*UTHBY HYHAHU aKy3UITHUKAKOTBIT
IOTBIT,aMa/I'bbIK*a arr*ucTeIT ayar*MunbicTar*HbiH*
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urarHak*cax*k*ak*ar,an*pix*k*ymanax*k*ak*ar adpsbbiH*akbLUTBX*a aKy3uUNUrbIM,HaH*ar*Herk*
AlOMHUCTYH.

AMATbIT K*bINX*AHYH OOH-bim,AMAJ/TbbIK*A AYbIH K*bIPH*YAHYH OOH-bIm ,anbix*K*yTKuK*binr*ur
KUAax*TanbX*UTHbIH* HYHanbIxTaT,lOHUCED-MyH bIHKaM UNAH*UTHYH MeXNpPaBUTENbCTBEHHbIN
OpraHusauUaHYH:

7. Xyan*kyTta qunbix*car*ak*ax*nyT k*einx*a OOH-bIM KHUMCUCK*BIIBIOKM YKYT aCMBaHHU UTaK*bIXKAT
anaThIT:

a) [IMuBarHax*Tyk* aky3unuabx*at toruta AlryBam .K*arox/bArk*yH aky3uNnUrHaHUT *yak*yMbIH* TaMaKyT
IOTBIT aBUT*yIbBIK*bIIT* U HAH*ar*HBIT*aT, b MBITBICTYH
KUAT*HBIT*aT, TUJIIOTYTIbX aT, HBIK*bIMUXTYIbX*aT. TaMaKblH yaTak*yH TaMax*UTa paMKbIH*UTA,
AiiryBaMm KatoTKbLTBIOTHIH* OOH-MBIH*, arbxbIx*cax*k*ak*aT UrakyH anaTbLIBX*bIT HATHIH
HKHBaK*yX*ThLIbbIX*K*a BIHKAM alTrWIbbIX*K*a KUH*YHBII*MYH aKy3UNUIbX*a OTUTA AWryBam.

B) Jlunmeix*car*ak*ax*myT JOHECKO yH*nmackaroryck*pLIblOKYM HYHaJNBIXTUT ANWryBaM bIHKaM HyHaH*UT
ApKTudyeckuM coBeTH*aH caH*yaT urart ynuMak*yran*ura,atyr*esax*k*aT uH*yHar*mMu HyHaH*UTHDBU
AiliryBam.

r) Jluneix*car*ak*ax*nmyt OHECKO karocucK*pLTBIOKH PAMKBIH*UT AUTYBaM CIOMBIX*Tar*aTKUJITr*uT
BIHKaM MaHUMBIH* albXbITr*yTHUHAK*aK*bIIT*UT ,MHK*YH aKy3UNUIBbIK* UKHBAK*TBIOKY
JIUTBICHBAK*CAX*K*a/IIOKy TaMaKyX*MUHYH.

o) FOHEI, kuax*nebix*umyH unsgaa*anys uranyH OOH-bIM,arr*uTKUK*bIJIr*UM HaTBIH MaTbIH
ambAH*YX*TBUIbX*aHYH K*aryM c'bAM KUAT*HBIT*aH,UISH *UT MEXIPAaBUTETbCTBEHHUT bIHKAM
ATBAX*UHAT PAMKBIT K*bIpH*yX*NaxXThIIBX*UT,MBITHYKJI'bIOKU aloK*ak*pixkan*ut OOH-

BIM,JTUIBIX *cAT*aKk*anyT,uHK*yH J'bH*UTHYH Harak*yr*pIiCK*blIBIOKY MUBArHAJAT*U bIHKAM

KA TBIX*I'bAK aKy3UMUIBX*aT HYHAJBIXTAT,KAlTH*YAK*I'bbIK HAarak*yIbbIx*K*aHyH caH*amu
anrpAH*yx*TyTan*a crpam kudar*aeira Aurysamu. Tya*cur*ak*anyt TamakyT
K*pIpH*yX*MaxXThIBX*bIT(OpraHU3al UK ) TAaHUHAH* yaTax*/bIK MBITHYKAK*/I'bUTXY aKy3UIUIbbIK*
allyar*MHUIbICTar*bICTYH. AKyCUITUKAIOTYKyMTa alorucax*K*aryk* b0 AUryBarsiM KUsr*HbIr*a biHKaM
TaryM IOTHTa KUSX*Taabx* ar.

AMATBITbX*bIT IOMMTHYH AUTYBATBIM ( 1orHyH bIHKam K* bIpH*yX* NaxTbinbbIr*HyH)
8. AiiryBam oraH K*eInx*aTKbIHbaK*cax*k*ak*uT:

a) K*pipa*ar*mMbiH* paMKbIH*UT AHWryBaM bIHKaM K*bIIX*ar*BUTHUT rocyZapCTBOM
UTJABIT*YTUK*bUIT*UT,arr* U TKUK*bIITr*UT HyHasbIXTaHYH.MaHU HyHaM TyH*aH*aHUJIH*yT bBIHKaM
aTbAHU HYHAaHHU K*bIpH*yX*MaxTbIBX*BIT KalCUTYCAx*k*aryT.blHkam Harak*yr*esx*k*ak*ar
MBITHYH/IT*M aKy3UNUIbX*aT alyar*MUNBICTAr*pIT CIMA aKy3UIIUTbIM UTArHATYH alOK*bIcTak*a
KUAT*HBIT*aT,KyJIbTypaH*aT biHKaM HaH*ar*Heir*aT. MaTeiH arr*ucteinyT
Harak*yx*upak*cax*k*ak*anyT cuBynux*nuraryk* MpIrHyHaK* paMKbIH*UTHDBH AliryBam -
AKy3UIMUITBbIK*.
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CroMbIX*Tar*aTKpICAX*K*aryk* HaTbIH JUTBICTUAK*IbBITYA aKy3UNUTMbIH*. HaTbIIH*YT anbIX*TyTHIT
HaTBX*yX*cAr*psaK*IbbITyaT KUH*YHBIMHBYH AliryBaMu.HakyT anbIX*TyThIT KYKIIarHUJIH*Y T
aunux*rycax*k*aryart an*iuHx*ar*HyH.

0 HUrabir*ytuk*puir*urt k*pinx*aMblH* aKy3UNIUTMYH TyH*cucax*k*aryT
K*yJIBaK*aloryCK*bLI'bIOKH, MBITHYKI'bIOKH aI0K*bICK*BLI'BIOKU.

0 Yraar*nwoky aky3unurHak*cax*k*arykyT Kusax*TaabbIMHBU.

O AKY3UIIHMKAIOTBIT bIHKaM aKy3UIIUIMbIH* CarUK* TbIOTBIH* INHbaK*aK*blIr*UT ycroK*cax*k*aryT
BIHKaM CaMbIH* MTarHar*plOTHAJr*UMbIH* aKbIK*CAX*K*aryT arr*ucTbIMbIXHBIH .

HanbroHur*pax*k*aryT akysunuwrbx*UT ONUrUTa AUTyBaM aKy3WIbX UT albIKaHUIT*UT, HybIpH*a
Tycak*Hanr*ut. TayaTbIH*YT aKy3UNMIWIBX*BIT aTYK*TBIOKU

na"*pIx*rak*Hanr*uT, urar*ak*Hanr*ur,atux*ryr*eax*k*aMmpin* yniumatak*Haar*ut.Ya*asur*muctyx
aKy3WJIbbIK* Harak*yr*Haar*u cuByk*ax*MuHyH,HBIBYK*ax*MUT Tycak*ak*bIXKaH*UT IOMMUTUTA,

KUAX TBBIX*UT K*ux*k*amMmu UHanmk™*.

CroMbIX*Tar*aTKbeICAX*K*aryT bIHKaM JIMNbIX*csicax*K*aryT aTyk*arorycK*blIbIOKU TUHUIT*UT
anpIxX*Tycux*k*at urat,K*adcuHax*K*bLIBbIOTBIH® AalOK*BIIT*UT TUCAX*K*AT aKy3UMTUITBX *UCTYH
paMKbIH*HUTaA AlryBaM, TbH*UTA HaH*ar *HBIr*UTHBIH* alOMUK*. KUHKYT cCaruk* IbIOTHIH*
JIUHBAK*aK*bIT*UT yCIOK*aK*TbIOKY,K*YJIBATYH aKUIBIX *Tyr*ak*I'bl0KH mUAX*K*aryT.

YMUITBIT MUBAKCAX*K*aK*aT aKy3UMUIbX*aT I0TUTA AWTyBareIM,KUMCUT *bX*K*ak*aT mosuTHKaMu
BIHKaM UTUT*HBIT*UTHBU OPTaHbIT,arr*UTKUK*bIIT*UT TeJIeBUJEHUSKYH bIHKaM PaJUOKYH
aANBIX*K*YIIBBIM MU, MHK*YH HYHAJIBIXTAT K*bINX*aT TayaThIX*MUTraKk* aKWIbIX*TYK*aloryCK*bLIbIOKY.

Anpxpix*cax*k*aryT bIHKaM UTJIBIT*ycax*K*aryT K*pInx*ar*BUreIT aKy3UMUTJAIOTHIHY YH* ITaMbIH*
anx*uk*pIr*uT.JINCUMaNT*UuT UrJIBIr*yTUHBIT*MBIH* TaMaKbIH

K*pInx*aMbIH* anbIXx*Tyr*uHak*cax*k*aryT WaAH*UTHBIH* MHK*YH aKy3UITHK

aATUX* Ty *bAK*IBBITYIIOKY,YH* UIAMCIOKCAK * TBBITY/TIOKY TUAX*K*a/I0Ky KHH*yHBIT*MYH.

JlucuMakbIXKa IOTBIM YH*UIAMCIOK HaH*ar*HeIr*aHblH* 0OJITYyTMH JI'bH*aHYH allyTHIXIBIHAH , KUTYM
J'bMUKYar*aKy UTaKyH YH*unak*cax*k*ak*eiHr*ura.AManbbik*a arbaH*yx*ThIbX*aHyH K*arym
CIbSIM YH*UNaTbX*a KMHA allyar*MunbicTar*HeIH* TBMbIH* K*bINX*aMbIXHU YYE€HBIT ally ThIXMBIHATHIH
aryr*esax*k*ak*pIHr*uTaT.

21 okTs6psa 2008 ykcrok™.
[TepeBesia CBeTs1aHa Tarbek.
r. AHabIpb.
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Inuvialuktun

Tariumi Tangungitchuat Uqautchitigun Katigpauraqtuat
Tromsg, Norwaymi
19-21 Hikuvikmi 2008

Hivuligpiami, Tariumi katimarit tautchimuktitkai tangunitchuat katimagqtitkai ilitchuritquvlugi
tanngungitchuat uqautchingit tamraitchitquvlugu inuniarningatlu, unalu pigivlugu hivulirmik, angilruaq
Tariumi katimarit tautchimuktitangit ingmiktigun angalallugu tautchikkun hivuniughuting inuit una ilivlugu
“ataramik ilaurukruat” katimarit, uumani katimaruat Sapmi, unaluuniin Saamiland.

[luaqtuakun katimagpauraqtuat hivunirivlugu una Tariumi katimarit munaqriniaqtuat uuminga atilik
Tautchikkun havaktuat (SDWG), una malirulugu malirulaliaq iliraq Salekhard Declaration, 2006 mi,
Hivunikraq ilnaittuq: “Minihitat nalaginiarai narvaliit Tariumi States, ataulugu Salekhard Russia [r] nalagilugi
innuniarniq atlangaruat Tariumi katimariqaqtuq 40tun inungik, inuuniarnikkun uqautchitigun, --
piyumihaaqlugi atanrurat statesni katimaringitlu ikayulahitquvlugi inuuniarmiktigun atlangaruami Tariumi
una pigughungilugu tamaitchailniq uqautchiptingnik.

Tromse katimaqgpauraqniq ukuat hivuniukangat Inuik ikaaqlugu nunam katimarngiha makkualu inuit tavrani
inuuniaqtuat Saamim katimaringit, payakangitchuat ikayuqtuat Itqillit katimaringit, Ikaaghaqlugu Russianmi
Tangungitchuat maan nunaptingni.

Tariumi, Alhabaskan kalimaringit, Aleutikaaqlugu nunakput katimaringit, kavamat kanatami ikayupiaqtuat
hanaiyarmarung ililmarunglu katimagpauraqgnig.

Katimagpaurarnim kayumitchaigai 84tun ilauruat, ilumiruat inungit Tariumi katimarit ataramik, inuit
qutchiktuani katimaghalaumiut, atlallu ilihimahuktuat ganuq angalatchihuumaita uqautchiptigun, Hivulirmi
aulaqigaluaqtinata hurarauraqtuat, ilaurat ilauraraqtuat inuuniarnikkun Kati naming niqligiruatlu.
Saamitatuqluat, Saamik alapihaaqtuat, katimagpauraq-Tuani kavamangiha Norwaymi nigligimiruat
taaptumani uvlumi.

Ukuat uqaqtingit, tallimani katimaqpangmata, Nutaat kalimarit uqautigigaat, atlallu uqaqtilaavlugi una
uqautigikkangat Tariumi tangungitchuat uqautchingat, kavyanaqtuaq aturaat uqautchiq
munariakrapianguqtuq inuuniarniq inuuhigputlu ilihimaniqput, ilihimaqgpaktuat ikayularut havalrutiqaqtut
huamahirutikranganik uqautchipta, malirulakraliaq uqautchiptigun Tariumi munariakraq, makualu kavamat
ikaaqlugu nunakput katimarit havautigulugu alchuirlugu ugautchigput.

[lauruat hiakkaat uuklurautikling, avanmun uqaghuting malirutaliuqtit ilihimarigpait Tangungitchuat
huraraulinginik, aquliqrarigaat Tiguaqtuarrivlugu huamahivlugu malirutakrat Tariumi katimarit,
Ikaaqlugununakput katimarit tangungitchuat inungit katimarinun ikayughuvluting Tammaitchailiniq
uqautchiptingik. Pitquratilangit qaitat Tariumi katimarit, Ikaaqlugununakput katimarit tangungitchuat
inungit katimarinun ikayughuvluting Tammaitchailiniq uqautchiptingnik. Pitquratilangit qaitat Tariumi
katimarit ikayuqtigarniq atchuipiaqlugu kinauratigun havaakrangat Tariumi kalimaringit uqautchiptigun,
uqautchiptalu Tammaitchailininga hivunnirutikranga.
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Katimagpauraniq ikayutaurut pilahinnit tangungitchuanun Tariumi piyumihaarutit tautchimungniq
avataangnun innuhim uqautchimlu tammaitchinniarningak, pimarikhaarlugik pitquranikkun, (itna ililugu
malirutakraliakun huamahilugu ikayuqtit) ukununga hivuliugtinun ikaaqlugu Tariugq, pihuktat pilahilugi.

[laurat kamakiitkat katimaruat pihupiaqlugu pilahipiaquvlugu uqautchiq hivuniripiaghuvlu Tariumi
katimarinun pitqurat uvani nalaupiarlugi pitquvlugi.

Ilirat ihumagirani

1.

Tariumi tanngunitchuat uqautchiptigun katimaqgpauraqtuat Troms, Norwaymi Hikuvikmi 19-
21 2008mi.

Una ihumagipiaraat hivunirigaatlu tariumi tangungitchuat inungit tautchikun ilihaqghuting ikayutivluting
ihagutinikun angalatchinikun una hivunirivlugu tammaitchiniq uqautchikun huamaligitquvlugu
kinguvaamingnun, katimaqpauraqniq ukuat ihagutigaat Tariumi katimarit Salekhardmi hiunirigaat
2006mi piyumihaaqlugit kalimarigpait Statesmi ikayuquvlugi nalupginaqtuat Tariumi ukua
ihumagipiarait tammaitchailiniq uqautchiptingniq, Ikayuqlugi Tariumi uqautchit katimaqpauraqningi
gaitquahaagqlugilu atlat katimarit.

Katimagpauraqniq ihumagigait tallimat atlangaruat maliakrat:

O Atautlugi tariumi uqautchit

0 Akiaklaililugi ilihimanit (inuuniarnit atlallu) -piyaquniaqtuat uqautchit.
0 Pangma ilihaanginik butane tuhaapkaqniarulinik uqautchiptingnik

0 Ugqautchivut: piitchuitchuq tutqughimagaa tariumirutit.

0 Tutitaq huraraninga havaam iliramum uqauligitquvlugu uqautchigput

Katimaqtuanin una uqarigaat malirulakraliangit ihumagikating ilitqupiaqlugi katimarit ilihimapiaqtuat
piniapiarnikun.

llitqurat ukununga tariumi katimarinun:

5.

b)

Ilitchuritquvlugi Tariumi katimarit Salekhard ilitqupiaqtat. Tariumi katimarit ihumagitquvlugi
ikayuquvlugilu Tammaitchailiniq uqautchiptingnik.  Pitquyumapiaqtuq ataulugu piluatarniq. Taitna
angalatqugaat tariumi katimarinum:

Piyuminapiaquvlugu ihumaginapiarman Tariumi uqautchiptigun ilitchuripkarlugu, ikayuqlugu,
alaraqruiniq, inuuniarniq ituaqnginniq Tariumi inuuniarutit.

Hivuliurlugit katimatikkun tautchikun inilaani, ikaaqlugulu nuna, kavamanulu atulahilugu uqautchiqput
ikaaghaarlugu tariug.
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¢) Ukunuuna munaqriruat havanagutigaluaqtuat ilianiktaraluat katimarit, ukuat ataani Tariumi
uqautchiligun angalatchuklugi ilitchuriniapiaqtuat nunaqpanganni tariumi uqautchivut
piguqtailiakraq atlangamman. Makua ittukraurat:

(0}

(0}

Katitchiluting qanuhirautinginik nalaupiarlugi pangmalu Tariumi uqautchipta;

[lihimaniq uqautchiptigun tamainiarmatun iliruaq kavyanaghiruatun Tariumi uqautchiqput
gimiliurtakrauragq, ilitchuripiagakraurug.

d)Nalunairilugi nutaat ilaulahilugi ikaaqlugu nunakput acquiring ilihimarigpait uqautchinik qimilriurlugi, una
ililugu Tariumi katimarit qutchiktuanik iliharviit tariumi  katutiluting pilahilugu una himiraqniq taputilugilu
nutaat qimmilriurumihigit ikaaqlugu nunakput.

lhumagirat tarium alautlugu ini:

6. Nalunairlugu tariumi inuit pilaningat ihagutitqingniq, waterlog, havaat ihagutirat kinguvaapta

aluakrangat uqautchiptigun, uqaqniq, inuunianiq aipaani, aglangniq, quliangitlu, Tariumi inigpangit
itnaittukraurut:
a) Havaqatigiguting tanngungitchuat inuit, ingmingnik atauhimi ukiumi, atchuirlugu, huamahilugu,

b)

d)

g)

ataulugu, ihagulirakraq, hivuniq qiniqlugu ikayuqtiqapiarniq, ikayulahilugu naukpan uqautchiqput.

Nalunairlugu atangatilaanga, pitchuiningi, iguana uqautchipta inuulautarnaqlu, unahavaarilugu
inuulautarniq tangungitchuat inaurangini.

Aturlugiatautchimupiaq havguuruat iluaqtinniaqlugi tangungitchuat inuit pilualarnikun inuit
pihuktangitlu makua ililugi, malirutaliulahiluting, maliakrat, makua ililugi huamatit atuqlugit
tangungitchuat uqautchingit nalalangalugi.

Pilahilugi ilianiktat ikaaqlug nunakput atuanikhimikhimarat akiaktailinakkun tammaitchailiniq
uqautchiptigun ukualu European malirutaliangit uqautchikkun (1992mi) katimaqpaktuat
munagqrinikun pitqurangat innuniarnivut (2005mi) katimaqpaktuat munarilahivlugu inuuniarnik
aipaani (2003mi)

Tigumilugu piyumimihuraagqtit inuniarnikun pigaluaqpata Tanngungitchuat uqautchingit
atuqtailiraqtuanun nalangnagit ikaaqlugu nuna maliguklugu inuuhingit.

Tanngungitchuat inuit una ilinayaraat ingmikligun ilihautrinimik iliruting, llihagnikun
malirutaliuruting tanngungitchuat uqauhiat uumingalu pilahilugu iluqainnun tanngungitchuanun,
makua inuit kihutliqaa ukiungiligungilaaq kihian, Ilitquvlugi qutchiktuamik uqautchiqaamik.
[lihagnikun malirutarliaq piyumihagakrat ukununga ilihautrinikun tigguminikun tanngungitchuat
ilihautriruat atihilugi. lhumagiakrapiaq una ilirakrapiaq Tanngungitchuat qanuhinikliqaa ilihagnikun
malirutakraliag.

Ikayuqlugi ilugainik ilirangat piyumihaaqliqtuat tanngungitchuat uqauhingatigun tungaviliurlugi
qaiqilugu piyumihaarniq qutchikhilugu.
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Ikayuqlugi ilitchuripkainiaqtuat uqautchinik havaktuat, ilihautikranik atauhiinan ilirangit tariumi
tanngungitchuat ilihautringit qauklingit, uqautchitigun inaat nagaluuniin ilirat.

llipiaqulugu Tariumi katimarit atuakraliuruting atuakranik pilahilugi atihilugit ukuak
Tanngungitchuatlu ikaaqlugu nuna kihununliqa ilitchurilahilugu tutqughimaniq, ihagutitchiniarniq
ilihimaniq Tanngungitchuat uqauhingat inuuniarningatly, ilitchurilugu akia iliriniaqluni ilihaakranik
nalunaqluani inaurani.

Tariumi Tanngungitchuat inuit’ uqautchingit aturniaraat nirrutigun nauruatigun maani, ilugani inini,
ikaaghaqlugulu nuna.

Tarium inaa, nunakput, inigpait, Tanngungitchuat Kavamat ikayuakrangi tammaitqungilugu,
tautchikkun atuakraliluting tanngungitchuat uqautchingihun.

Ukuat pitqurat humiligaainunginun ukualu UN ataramik katimarit tanngungitchuat ihumagikanginik UICEF
atlallu kavamani katimarit.

7. Ukuat humiliqaa inungit malirutangit ilitqurraurut ukuninga

a)

b)

d)

Ilitchuritqugai pinarningi uqautchit pimarikaaghuvlugi kayumihautiqarlugilu tanngungitchuat inuit’
ilitchurilu inuuhingit, qutchikhilugu iliriluting Tariumi tanngungitchuanun uqautchinginnun,
ikaaqlugu nuna inauranun, ukunuuna kihupayaanun, apiqruqtaurut ilitqurirut katmalaanirmi
munaritquvlugi piyumihaaquraurut tanngungitchuat uqauhianuni, katimarukraupiaqtut ukuat
ihumagilugi ilirinayaqtut malilakramik iliharnamik uqautachipligun uqautchipta
patchakagqtilaanganik, ilitchurilugu malirutaliam atlangurningata atlani malirutaliani.

[lilchuripkaun UNESCOni havangini atautchimuuqtuqtuarniq ilirangat ukununga pilahilugu Tariumi
tanngungitchuanun inungnun Tariumilu Tammatkiqlugu ikayuqtukranu ililugi havaanginun
atautchimmik aturnamik iliruting ikaaqlugu tariug.

UNESCO kut ikayuqugait, havaamikligun kinauratigun, Tariumi tanngungitchuat pigivlugi inuit
tautchikuaquvlugi ikayutikun iliramik outrank huraraurautikun malirutaliat piniaqtating:

UNESCO ukualu UN kavamat naniliqaa katimaringit hilapla alanguutaagun inuuniarnimlu
ilihimatqugait ililitqugaitlu ilitqugaitlu uqaruming huna natqiniarumirrung hunalu ilihagparrung
nalagilugu ihumangipiaqluaq tanngungitchuat uqauhingi ukualu ilaliutilugi inuuniarniq aipaani
ilihimanigq.

Ukuat piyuminaqtuat piakrat pillutikrat kangighinikkun kiggutikraq allanguqtuakun hilaptigun
maani tariumi. Ukua huli, katimarit apiqruqtaurut kiilu ilitchuriniq tanngungitchuat uqauhiat
pinarnapiaqtuq inaurani inuunialaularnaqtug.

llinauniq Tariumi (Inungnun, ingmiktigun katimaruat luuniin.)

8. Tariumi tanngungitchuat inuit itnaqtukrat:
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Pitquhaaqlugi katimaripayaat Tanngungitchuaniittuat inuit kavamatlu inigpangni, ikaaqlugulu
nuna atiruat haiku ilitchurilquvlugi ikayuutinniklu Tangungitchuat uqautchingitigun itnailitquvlugu
ikayuiruat, inuuniarniq kinauratigunlu qilingailugit maani tariumi.

Pitqupiarlugit tannungitchuat hivulivut ukuninga pinarnaghilugu tanngungit uqauhiat.

Una ilimapiaqlugu larium tanngungitchuangi kinguvaapta pimayumagaat huamahilugu uqautchigput,
ukunatitun!

0 Nalunairilugu ikaaqlugu nuna atunagutilaanga tanngungitchuatiting.

0 Piyumahaalugi ililakranik piyuminaqtanik ukuninga ilihimanirnin atuutinga tanngungitchuat
uqauhingitigun

O Aturniatarlugu Tanngungitchuat uqauhingat inuhirni uvlutuagq.
o0 Ilihagrarilugu ataramik nalunairilugu ilihagniq aturniq Tanngungitchuat uqauhiat.

0 Kamagilugu ilihaakratchiat aturlugu tanngungitchuat uqauhiat.

Tigulugu pitqupiarniq ikayuun, atauhituurniq uqauhia innugiakhillugi ikaaqlugu nuna
avikluaruligilugu ilihimaniq ilihautritikrat uqautchiptalu tammanginingagun ganuglitarniq,
pimarikhalaan pinarninga qanuhiligaa uqautchivut.

Pitquraq pinarnaq hilugu piyuminaqtuat huliurutit ilihautrinikun ilihagnikun uqautchipligun,
inuuniarnikun ikayuutinikun atlalu aqapirit qanuhirautingit ingilaraan una ililugulu huliurniq
tanngungitchuat uqauhingini ittuaq aluqlugi nutaat uqautchit inuuniarninilu.

llirakraq ataramik inirlugu matkununga taraliuqtinun ilitchurilugu pinarnaqtilaanga tanngungitchuat
uqauhinik malirutaliang inun iliranginunlu pitqurangurlugi alihilugi havaangit
tanngungitchuat inaurangini.

Tungavilirlugu tutqiunmik uqaqaligiingnikun ilitchurinikun, uukturalautarnikun, hivunikrakun
Tarium tanngungitchuat uqahingit qimilriuqtakrat ganugitmagaataakrat pianiktat ilirangit
malirutalianun.

Uukturautit iluarniq pimarik haarnikun pukuklutinglu ilihimariqpangnin inuuniarnimik
paaqlukkaluaqtiluni hiaktauruamun aglangnik qimilriugtitaunikun ukuat  pigivlugi hila
atlanguqtagq.
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